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SVS 500.1; 800.1; 1000.1

SVS500.1 | SVS800.1 | SVS1000.1
D 781 948 948
H 1758 1907 2037
K 1494 1512 1642
I 1082 1089 1177
G 671 785 785
F 260 348 348

mm

E 1494 1566 1696
c 1082 1143 1231
B 671 731 731
A 260 294 294

=> iy 1500 1571 1701

- 255 289 289
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SVWS 500.1, 800.1; 1000.1

SVWS SVWS SVWS
500.1 800.1 1000.1
781 948 948

1758 1907 2037
1494 1512 1642
1082 1089 177
671 785 785

260 348 348

1494 1566 1696
1082 1143 1231
671 731 731

260 294 294
1500 1571 1701
255 289 289

974 1194 1306
250 304 304
1800 1915 2050
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— )

Prectéte si pozorné pred pouzitim.
O Pro bezpecné a spravné pouziti postupujte podle pokynii.
Uchoveijte tuto instrukci pro budouci pouziti.
@ Vzhledem k neustalému zdokonalovani produktu si vyrobce vyhrazuje
pravo provadét drobné technické a redakéni zmény. Tyto zmény nemaji
vliv na funkénost ani bezpe¢nost zafizeni.
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Vysvétleni piktogramui

Prosime o peclivé dodrzovani bezpeénostnich pokynt, aby se predeslo
riziku zdravotnich potizi a materialnich skod.

Nebezpeci
Tento symbol varuje pred rizikem zranéni.

Pozor
Tento symbol varuje prfed materialnimi ztratami a znecisténim Zzivotniho
prostredi.

Tip
Text oznaceny slovem Tip obsahuje dodate¢né informace.

Ukazuje, ze navod k obsluze by mél byt bran v dvahu pfi obsluze zafizeni nebo
ovladani v blizkosti mista, kde je umistén symbol.

Platné predpisy

Narodni predpisy tykajici se instalaci.

Zakonné bezpecnostni a zdravotni predpisy.
Zakonné predpisy na ochranu zivotniho prostredi.
Predpisy profesnich poji§tovacich svaz(.
Aktudlni narodni bezpecnostni predpisy.




Bezpecnostni pokyny

N o

. Sezndmeni se s obsahem tohoto navodu k obsluze umozni

spravnou instalaci a provoz zafizeni, coz zajisti jeho dlouhodobé
a spolehlivé fungovani.

Instalace a pouzivani akumulaéniho zasobniku v rozporu s timto
navodem je zakazano - hrozi porucha a ztrata zaruky.

. Pfi vSech pracich souvisejicich s instalaci, servisem nebo

udrzbou zarizeni je nutné dodrzovat zasady BOZP, ochrany proti
vybuchu, pozarni ochrany a ochrany zivotniho prostredi v souladu
s platnymi pozadavky a predpisy v dané zemi.

Zarizeni nesmi byt instalovano v prostorach, kde teplota okoli
muze klesnout pod 0°C.

Montaz a uvedeni do provozu akumula¢niho zasobniku
a provedeni doprovodné instalace je tfeba svéfit specializované
servisni firmé.

Topna voda by méla splnovat pozadavky normy PN-C-04607:1991.

. Neni dovoleno prekracovat jmenovitou teplotu 95°C.

Konstrukce

Vykresy znazornujici konstrukci vyménik( se nachazeji na 3. a 4. strané navodu.

horni kryt

pripojka odvzdusnovaciho ventilu (6/4")

tepelnd izolace

hygienicky vymeénik

kryt revizniho otvoru

pripojka elektrické topné tyCe (zatka 1%" - utahovaci moment 18-20Nm)

topna spirala ve spodni ¢asti nadrze

nozicky

WO |IN[oc|a|h|WIN|=

pripojka teplotniho ¢idla (1/2")

vypoustéci pripojka (1/2")

— -t
- | O

pfipojny hrdlo (6/4")
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Popis zarizeni

Buffertanky SVS a SVWS jsou moderni zafizeni pro ukladani topné vody, spolupracuijici
s topnymi kotli a tepelnymi Cerpadly.

Slouzi také jako hydraulicky rozdélovac, oddeélujici otopny okruh od kotelny. Jsou
vybaveny v celé vySce vestavénym nerezovym spiralovym vymeénikem uréenym pro
prltokovy ohrev uzitkové vody.

SVS:

Je vybaven hygienickym nerezovym vymeénikem po celé délce nadrze.

SVWS:

Obsahuje navic ocelovy topny vymeénik ve spodni ¢asti nadrze.

Obatanky jsou vyrobeny z ¢erného ocelového plechu. Vnitrek je v surovém stavu, zatimco
vnéjsi povrch je chranén proti korozi.

Tepelna izolace tank( zavisi na jejich kapacité:

- 500 litrG: PUR péna

- 800-1000 litrG: Neodul (Rozebiratelna izolace)

Velky pocet pfipojek umoznuje flexibilni varianty pfipojeni.

Maximalni provozni tlak tanku: 0,3 MPa pro kapacity 500-1000 litrd.

Maximalni pracovni tlak ve vyméniku: 1 MPa pro kapacity 500-1000 litr(.

Tanky SVS a SVWS nabizeji vSestrannost a spolehlivost, coz je ¢ini idealnimi pro riizné
konfigurace topnych systému.

NadrzZ Ize dodatecné vybavit elektrickou topnou ty¢i s termostatem:
- GRW-1,4/230; GRW-2,0/230; GRW-3,0/230
- GRW-4,5/400; GRW-6,0/400

Topné tyCe je tfeba nasroubovat do pripojovaciho hrdla 6/4” (viz obr. str. 3 a 4 [6].)
Maximalni délka topné tyce:

- 500 mm pro kapacitu 500 litr(.

- 736 mm pro kapacitu 800; 1000 litrd.

Instalacja

Akumulacni nadrz se montuje vyhradné ve svislé poloze.
Akumulaéni nadrz mize byt instalovana v systému Gstredniho vytapéni:
- votevieném systému, provedeném dle normy PN-B-02413:1191,
- vuzavieném systému, provedeném dle normy PN-B-02414:1999.
Nadrz musi byt namontovéna na takovém misté a zplsobem, aby havarijni tnik
z nadrze nebo pripojek nezplsobil zaplaveni mistnosti.




Uvedeni do provozu

Pred uvedenim akumulacni nadrze do provozu je tfeba opticky zkontrolovat spravnost
pfipojeni zafizeni.

Zkontrolovat tésnost spojl. Otestovat funkcnost pojistného ventilu (podle navodu
vyrobce ventilu).

Zplsoby reseni zavad nebo poruch

Porucha Postup

Unik vody z nadrze zaviete uzaviraci ventil instalace UT
a kontaktujte servis

Nadmeérny narlst tlaku v nadrzi

Vyrazeni z provozu

S odpadnim vyrobkem nesmi byt nakladano jako s komunalnim odpadem.

Spravné nakladani s odpadnim zafizenim predchazi potencidlnim negativnim vlivim na
zivotni prostredi, ke kterym by mohlo dojit v pfipadé nespravného obhospodareni odpadu.
Za Ucelem ziskani podrobnéjsich informaci o recyklaci tohoto vyrobku kontaktujte mistni
jednotku uzemni samospravy nebo zpracovatele odpadu.

Recyklace a likvidace odpadu

Odstranéni zarizeni a vybaveni:
Vyrobek nebo zafizeni se nesmi likvidovat spole¢né s komunalnim odpadem.

Zajistéte spravnou likvidaci vyrobku a veskerého vybaveni.
DodrZujte vSechny platné predpisy.
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Technicka data

Akumulaéni nadrs SVS | SVWS | SVS | SVWS | SVS | SVWS
500.1 | 500.1 | 800.1 | 800.1 |1000.11000.1
Kapacita 500 800 1000
Energeticka tfida Géinnosti B
Tepelné ztraty v klidovém stavu W 79 79 125 125 127 127
Ukladaci kapacita (V) I 493 490 790 785 850 844
nadrze 0,3
Jmenovity tlak ogelczvelzho MPa 1
vymeéniku
vymeéniku TUV 0,6
Max. provozni teplota nadrze 95
Max. provozni teplota ocelového € 110
vymeéniku
Plocha ocelového vyméniku m? - 2,25 - 3,26 - 3,67
Kapacita ocelového vyméniku dm? - 13,7 - 22,4 - 25,2
- 65* - 90* - 105*%
Vykon ocelového vyméniku kw
- 2‘]** - 28** - 32**
Plocha vyméniku TUV m? 5,6 5,6 7,0 7,0 7,0 7,0
Kapacita vyméniku TUV dm? 32 32 41 41 41 41
1U&innost TUV t-60° . 470 470 660 660 800 800
V40 t-75° 750 | 750 | 1060 | 1060 | 1250 | 1250
ZTrvaly vykon pro t, ,=40°C |/min 28 28 35 35 35 35
Hmotnost (bez vody) kg 110 139 158 200 180 226

*80/10/45°C
**55/10/45°C m¥h.

" Pratok TUV - 10 I/min, V40 objem ziskané vody o teploté 40°C
2 Prlitok topné vody pres buffer 2,5 m3/h, teplota napajeni bufferu 55°C, tzw. 10°C

teplota topné vody / teplota napajeci vody / teplota vody v nadrzi; prutok topné vody 2,5
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Zarucni list

Vyrobce KOSPEL Sp. z 0. v Koszalin poskytuje kupujicimu zaruku za jakost vyrobku,
pocinaje datem prodeje, po dobu 8 let.

Kupuijici je povinen pod hrozbou ztraty zarucnich prav:

svéfit instalaci zafizeni odbornému servisnimu zafizeni a diisledné dodrZovat pokyny
pro instalaci a obsluhu vyrobku,

V pfipadé poruchy zafizeni je tfeba uplatnit zarucni reklamaci neprodlené do 7 dnt
od data udalosti. Chcete-li vytvorit zpravu, uvedte sériové Cislo zafizeni, datum
vyroby (najdete na typovém stitku zafizeni), predlozte kopii dokladu o koupi s datem
a kontaktnimi udaji.

Stiznosti mze podavat pouze:

webové stranky www.kospel.pl vyplnénim reklamacniho formuldre obsahujiciho
pozadované udaje,

nahlasenim reklamace do nejblizsiho autorizovaného servisu.

Zakladem pro feseni sporli bude poskytnuti ¢isla zaru¢ni reklamace obdrzeného
v dobé nahlaseni.

Odpovédnost z titulu zaruky se vztahuje pouze na vady zplsobené pficinami tkvicimi
v samotném zafizeni.

Vyrobce ma pravo volby mezi odstranénim zavady a vymeénou zafizeni za nové.
Zarucni oprava je bezplatna.

Vyrobce splini povinnosti vyplyvajici ze zaruky neprodlené po nahlaseni zavady
zafizeni autorizovanému servisnimu stfedisku, nejdéle vSak do 30 dni. Podminkou
provedeni zarucni opravy je predlozeni tohoto zarucniho listu a dokladu o koupi.
Vyrobce miize odmitnout provést zaruc¢ni opravu v pfipadé, ze k reklamovanému
zafizeni neni volny pfistup.

Zéaruka se vztahuje pouze na vyrobky zakoupené a pouzivané na Gzemi Ceské
republiky.

Poskytnuta zaruka nevylu€uje ani neomezuje prava kupujiciho vyplyvajici z ruceni
za fyzické vady.
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Vyrobni &islo zafizeni

Razitko a podpis prodejce

Misto a datum

Razitko a podpis instalacni firmy

POZNAMKY SERVISU
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Lugege enne kasutamist hoolikalt Iabi.

O Ohutuks ja korrektseks kasutamiseks jargige juhiseid.
Séilitage see juhend tulevikuks.
@ Toote pideva taiustamise tottu jatab tootja endale diguse teha
vaiksemaid tehnilisi ja toimetuslikke muudatusi. Need muudatused

ei mojuta seadme funktsionaalsust ega ohutust.
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Piktogrammide selgitus

Palume jargida hoolikalt ohutusnoudeid, et viltida tervisekahjustusi ja
materiaalseid kahjusid.

Oht
A See mark hoiatab vigastuste ohu eest.

' Tahelepanu
See mark hoiatab materiaalsete kahjude ja keskkonnareostuse eest.

Néuanne
Tekst, mis on mérgistatud sénaga Vihje, sisaldab taiendavat teavet.

Marge, et seadme kasitsemisel vdi selle laheduses asuva juhtimise korral tuleks
arvestada kasutusjuhendit, kus siimbol asub.

Kehtivad maarused

Riiklikud paigaldusmaarused.

Tooohutuse ja tootervishoiu seaduslikud maarused.
Keskkonnakaitse seaduslikud maarused.
Ametilihingute kindlustusmaarused.

Aktuaalsed riiklikud ohutusmaarused.
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Ohutusjuhised H

1. Lugemine selle kasutusjuhendi voimaldab seadme korrektset
paigaldust ja kasutamist ning tagab pikaaegse ja usaldusvaarse
t60.

2. Paigaldus ja kasutamine, mis ei vasta sellele juhendile, ei ole
lubatud — see vdib pohjustada rikket ja garantii kaotust.

3. Koigi seadme paigaldamise, hooldamise vdi remondi seotud
toode kaigus tuleb jargida riigi tervisekaitse-, plahvatuskaitse-,
tulekaitse- ja keskkonnakaitse eeskirju vastavalt kehtivatele
nduetele ja digusaktidele.

4. Seadet ei tohi paigaldada ruumidesse, kus Umbritseva 6hu
temperatuur voib langeda alla 0°C.

5. Paigaldus ja kaivitamine ning kaasneva paigalduse labiviimine
tuleks usaldada spetsialiseeritud teenindusettevottele.

6. Kuttesusteemi vesi peaks vastama standardi PN-C-04607:1991
nduetele.

7. Nimitemperatuuri 95°C ei tohi lletada.

Ehitus

Joonised, mis kujutavad soojusvahetite ehitust, asuvad juhendi 3. ja 4. lehekadiljel.

Ulemine kate
Uhendusventiili ihendus (6/4")
Soojustus

Higieeniline soojusvaheti
Kontrollava kate

Elektrilise kiittekeha ihendus (kork 1%" - pingutusmoment 18-20Nm)

Soojenduskeha paagi alumises osas
Jalad

Temperatuurianduri Ghendus (1/2")
Tuhjendustihendus (1/2")
Uhendusiihendus (6/4")

O/ |IN|oc|a|h|WIN|=

— )
= | O
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Seadme kirjeldus

Puhvermahutid SVS ja SVWS on kaasaegsed kiittesooja vee salvestamise seadmed,
mis tootavad koos kiittekatelde ja soojuspumpadega. Need toimivad ka hiidraulilise
jagajana, eraldades kiittekontuuri katlaruumist. Neil on sisseehitatud roostevabast te-
rasest spiraal terve kdrguse ulatuses, mis on moeldud tarbevee voolu soojendamiseks.
SVS:

Varustatud roostevabast terasest hiigieenilise spiraaliga, mis ulatub lle kogu paagi
pikkuse.

SVWS:

Omanik lisab paagi alaossa taiendava terasest soojendusspiraali.

Mdlemad mahutid on valmistatud mustast terasplekist. Sisemus on jamedas olekus,
kuid valimine pind on korrosioonikindel.

Mabhutite soojustus sdltub nende mahutavusest:

- 500 liitrit: PUR-vaht

- 800-1000 liitrit: Neodul (eemaldatav isolatsioon)

Suur hulk Ghendusi véimaldab paindlikke tihendusvéimalusi.

Mahuti maksimaalne t66réhk: 0,3 MPa mahutavustele 500-1000 liitrit
Soojendusspiraali maksimaalne t66rohk: 1 MPa mahutavustele 500-1000 liitrit

SVS ja SVWS mahutid pakuvad mitmekilgsust ja téokindlust, sobides suureparaselt
erinevatele kiittesiisteemide konfiguratsioonidele.

Paaki saab lisaks varustada elektrilise kiittevardaga termostaadiga:
- GRW-1,4/230; GRW-2,0/230; GRW-3,0/230
- GRW-4,5/400; GRW-6,0/400

Kittevardad tuleb keerata tihendusiihendusse 6/4" (vt joonis |k 3 ja 4 [6]).
Kiittevarda maksimaalne pikkus:

- 500 mm 500-liitrise mahutavuse jaoks.

- 736 mm 800 ja 1000-liitriste mahutavuste jaoks.

Paigaldus

Puhvermahutit paigaldatakse ainult vertikaalses asendis.

Puhvermahuti véib olla paigaldatud keskkiitte slisteemi:
- avatud siisteem, mis on tehtud vastavalt standardile PN-B-02413:1191,
- suletud slisteem, mis on tehtud vastavalt standardile PN-B-02414:1999.

Mahuti peab olema paigaldatud sellisesse kohta ja viisil, et mahuti voi liitmike leke
ei podhjusta ruumi dleujutust.
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Kaivitamine E

Enne puhvermahuti kaivitamist tuleb optiliselt kontrollida seadme digeaegset ihendamist.
Kontrollige Gihenduste tihedust. Kontrollige ohutusventiili t66d (vastavalt ventiili tootja

juhistele).

Tegevusjuhised vigade voi ebakorraparasuste korral

Ebakorraparasus Tegutsemisjuhend

sulgege kiitteinstallatsiooni
sulgeventiilid ja poorduge hoolduse

Liigne surve mahutis poole

Veekadu mahutist

Ekspluatatsioonist korvaldamine

Kasutatud toodet ei saa kasitleda kui kommunaaljaatmeid. Kasutatud toote nduetekohane
kaitlemine valdib potentsiaalseid negatiivseid mdjusid keskkonnale, mis vdivad tekkida
jaatmete ebadige kaitlemise korral. Lisateabe saamiseks selle toote taaskasutamise
kohta p6orduge kohaliku omavalitsusiiksuse vdi jaatmete kditlemise teenuste poole.

Taaskasutamine ja jaatmete kaitlemine

Toote ja varustuse korvaldamine:
Tooteid ega varustust ei tohi visata kodumajapidamisjaatmete hulka.
Peate tagama, et toode ja kogu varustus korvaldatakse korrektselt.

Tuleb jargida koiki kehtivaid eeskirju.

17
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Tehnilised andmed

Puhvermahuti SVS | SVWS | SVS |SVWS| SVS | Svws
500.1 | 500.1 | 800.1 | 800.1 | 1000.1 | 1000.1
Mahutavus | 500 800 1000
Energiaefektiivsuse klass C
Seisukaojed W 79 79 125 125 127 127
Salvestusmahutavus (V) I 493 490 790 785 850 844
Mahutid 0,3
o Terasvahetoru
Nimikoormus r6hk MPa 1
Tarbeveetorusti- 06
ku rohk '
Maksimaalne to6temperatuur
. 95
mahuti °c
Maksimaalne t66temperatuur 110
terasspiraal
Terasspiraali pindala m? - 2,25 - 3,26 - 3,67
Terasspiraali maht dm? - 13,7 - 22,4 - 25,2
- 65* - 90* - 105*%
Terasspiraali véimsus kW
- 2" *%* - 28** - 32**
Tarbeveespiraali pindala m? 5,6 5,6 7,0 7,0 7,0 7,0
Sooja vee soojusvaheti maht dm? 32 32 41 41 41 41
1Sooja vee t-60° . 470 470 660 660 800 800
joudlus V40 t-75° 750 | 750 | 1060 | 1060 | 1250 | 1250
oA~ -
Pldiev j?udlus temperatuuril 1/min 08 08 35 35 35 35
tw=40°C
Kaal (ilma veeta) kg 110 139 158 200 180 226

*80/10/45°C

"Tarbevee vooluhulk - 10 I/min, V40 saadava vee maht temperatuuril 40°C
2Kiittevee vooluhulk labi puhvermahuti 2,5 m3/h, puhvermahuti etteandmise temperatuur 55°C, tagasivool 10°C

Kittevee temperatuur / Varustusvee temperatuur / Vee temperatuur paagis; Kittevee
**55/10/45°C vooluhulk 2,5 m¥/h.
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Garantiikaart E

Tootja KOSPEL Sp. z o. Koszalinis annab ostjale toote kvaliteedi garantii alates
mitgikuupdevast 8 aastaks:

Ostja on garantiidiguste kaotamise valu téttu kohustatud:

usaldage seadme paigaldamine spetsialiseeritud teenindusettevéttele ning jargige
rangelt toote paigaldus- ja kasutusjuhiseid,

Seadme rikke korral tuleb garantiindue esitada koheselt 7 pdeva jooksul alates
stindmuse toimumise kuupaevast. Aruande tegemiseks palume esitada seadme
seerianumber, tootmiskuupdev (leitud seadme andmesildilt), esitada ostutseki
koopia kuupaeva ja kontaktandmetega.

Kaebusi saavad esitada ainult:

veebisait www.kospel.pl, tdites ndutud andmeid sisaldava kaebuse vormi,
teatades kaebusest Idhimasse volitatud teeninduspunkti.

Vaidluste lahendamise aluseks on teatamise ajal saadud garantiikaebuse number.
Garantiist tulenev vastutus holmab ainult defekte, mis on tekkinud seadme enda
tottu.

Defekti parandamise vdi seadme uue vastu vahetamise digus kuulub tootjale.
Garantiiremont on tasuta.

Tootja tdidab garantiist tulenevad kohustused viivitamatult parast seadme defekti
teatamist volitatud teeninduspunktile, kuid mitte hiljem kui 30 p&deva jooksul.
Garantiiremondi tegemise eelduseks on kdesoleva kaardi ja ostudokumendi
olemasolu.

Tootja vOib keelduda garantiiremonti tegemisest, kui seadmele pole vaba
juurdepaasu.

Garantii kehtib ainult riigis, kust seadmed osteti.

Antud garantii ei vélista ega piira ostja digusi flsiliste defektide korral.
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Seadme seerianumber

Muuja pitsat ja allkiri

Koht ja kuupaev

Paigaldaja pitsat ja allkiri

TEENINDUSE MARKUSED
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Read carefully before use.
O For safe and proper usage, follow the instructions.
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Keep this manual for future reference.
Due to continuous product improvement, the manufacturer reserves the

right to make minor technical and editorial changes. These changes do

not affect the functionality or safety of the device.
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Explanation of symbols

ff Follow the safety instructions carefully in order to prevent injury and damage.

Danger
This sign warns against danger of injury.

Note
This sign warns against property damage and environmental pollution.

Tip
Text marked with the word Tip contains additional information.

o] Refer to this manual when operating the product or its controls labelled with
1| this symbol.

Applicable laws and regulations

+  National electrical wiring and water plumbing installation codes.
+  Statutory occupational hygiene and safety regulations.

«  Statutory environmental protection regulations.

+  Regulations of professional and insurance associations.

+  Prevailing national safety regulations.
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Assembly and operating instructions m

6.

7.

Familiarizing yourself with the content of this user manual will
ensure the correct installation and operation of the device,
guaranteeing its long-term and reliable performance.

Installing and using the buffer tank contrary to this manual is
prohibited - it may result in a malfunction and void the warranty.
During all works related to the installation, servicing, or
maintenance of the device, safety regulations, explosion
protection, fire protection, and environmental protection must
be adhered to, in accordance with the applicable requirements
and regulations in the given country.

The device must not be installed in rooms where the ambient
temperature can drop below 0°C.

The installation and commissioning of the buffer tank and the
execution of accompanying installations should be entrusted to
a specialized service company.

The heating water should meet the requirements of standard
PN-C-04607:1991.

The nominal temperature of 95°C must not be exceeded.

Construction

The drawings illustrating the structure of the exchangers are on pages 3 and 4 of the
manual.

Top cover

Vent connection stub (6/4")

Thermal insulation

Hygienic coil

Inspection hole cover

Electric heater connection stub (plug 1%" - tightening torque 18-20Nm)

Heating coil at the bottom of the tank

Feet

Wi |IN|[ocja|bh|WIN|=

Temperature sensor connection stub (1/2")

Drain connection stub (1/2")

— -t
- | O

Connection stub (6/4")
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Device Description

SVS and SVWS buffer tanks are modern devices for storing heating water, working with
heating boilers and heat pumps. They also function as hydraulic separators, isolating the
heating circuit from the boiler room. They feature a built-in stainless steel coil running
the entire height for on-demand water heating.

SVS:

Equipped with a stainless steel hygienic coil extending the full length of the tank.
SVWS:

Includes an additional steel heating coil at the bottom of the tank.

Both tanks are made of black steel sheet. The interior is in its raw state, while the exterior
is corrosion-protected.

Thermal insulation of the tanks depends on their capacity:

- 500 liters: PUR foam

- 800-1000 liters: Neodul (Removable insulation)

A large number of connections allows for flexible connection options.

Maximum operating pressure of the tank: 0.3 MPa for 500-1000 liters

Maximum operating pressure in the coil: T MPa for 500-1000 liters

SVS and SVWS tanks offer versatility and reliability, making them ideal for various heating
system configurations.

The tank can be additionally equipped with an electric heater with a thermostat:
- GRW-1.4/230; GRW-2.0/230; GRW-3.0/230
- GRW-4.5/400; GRW-6.0/400

The heaters should be screwed into the 6/4” connection stub (see diagram on pages
3 and 4 [6]).

Maximum heater length:

- 500mm for a 500-liter capacity.

- 736mm for 800 and 1000-liter capacities.

Installation

buffer tank is designed for vertical mounting only (screw feet),
buffer tank can be installed in the following central heating systems:
- open system, in accordance with legally binding requirements,
- closed system, in accordance with legally binding requirements,

buffer tank must be mounted in the place and in such a way to avoid room flooding
caused be leaking tank or connectors.

24



Start -up m

Check out the pipe connections and make sure that you observe the connection diagrams
before start-up.

Check out for water leaks. Check out the safety valve performance in accordance to
valve manufacturer’s instruction.

How to deal with damage or irregularities

Irregularity Instructions for conduct

Leakage of water from the tank turn off the CH cut-off valves and

contact the service

Excessive pressure increase in the tank

Decomissioning

Used product must not be treated as a household waste. By disposing of this product
correctly you will help to prevent potential negative consequences for the environment
that could otherwise arise through inappropriate waste handling. For more detailed
information about recycling of this product, please contact your local authority waste
management service.

Recycling and waste disposal

Removal of product and equipment:
Do not dispose of the product or equipment with household waste. Make sure that the
product and all equipment is disposed of properly. Observe all applicable regulations.
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Technical data

Buffer Tank SVS | SVWS | SVS | SVWS | SVS | SVWS
500.1 | 500.1 | 800.1 | 800.1 [{1000.1]1000.1
Capacity 500 800 1000
Energy Efficiency Class B
Standby Losses W 79 79 125 125 127 127
Storage Capacity (V) I 493 490 790 785 850 844
Tank 0,3
Nominal Steel Coil | MPa 1
Pressure
Domestic Hot 06
Water Coil ’
Max. Operating Temperature of 95
the Tank °c
Max. Operating Temperature of 110
the Steel Coil
Surface Area of the Steel Coil m? - 2,25 - 3,26 - 3,67
Capacity of the Steel Coil dm? - 13,7 - 22,4 - 25,2
- 65* - 90* - 105*
Power of the Steel Coil kW
- 2‘] *% - 28** - 32**
Surface Area of the DHW Coil m? 5,6 5,6 7,0 7,0 7,0 7,0
Capacity of the DHW Coil dm? 32 32 41 11 11 41
1DHW Output t-60° - 470 470 660 660 800 800
V4o t-75° 750 | 750 | 1060 | 1060 | 1250 | 1250
Co:wtlnuous Output for DHW at /min 8 8 35 35 35 35
40°C
Weight (without water) kg 110 139 158 200 180 226

*80/10/45°C

" DHW Flow - 10 I/min, V40 Volume of Water Obtained at 40°C
2Heating Water Flow Through Buffer 2.5 m3/h, Buffer Supply Temperature 55°C, Cold Water Temperature

10°C

Heating Water Temperature / Supply Water Temperature / Tank Water Temperature; Heating
**55/10/45°C Water Flow 2.5 m3h.
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Warranty card m

Manufacturer KOSPEL Sp. z 0. o. in Koszalin, grants the buyer a warranty as to the
quality of the product, counting from the date of sale, for a period of 8 years.

The Buyer is obliged, under pain of losing warranty rights:

entrust the installation of the device to a specialist service facility and strictly follow
the instructions for installation and operation of the product,

In the event of a device failure, a warranty claim must be made immediately within
7 days from the date of the event. To make a report, please provide the device's
serial number, production date (found on the device’s nameplate), provide a copy
of the proof of purchase with the date and contact details.

Complaints can only be submitted by:

website www.kospel.pl by completing the complaint form containing the required
data,

by reporting a complaint to the nearest authorized service point.

The basis for resolving disputes will be to provide the warranty complaint number
received at the time of reporting.

The products are warranted against faulty materials and manufacture.

It is manufacturer’s right to decide whether the broken down product will be repaired
or replaced.

The warranty service is provided free of charge.

The manufacturer will fulfil his warranty obligation immediately after the defect,
malfunction or failure is reported. All requests for warranty repairs must be
accompanied by a warranty card and proof of purchase.

The manufacturer can refuse warranty repair in case lack of free access to claimed
device.

Exclusions or conditions that void warranty

Any damage to the device from poor or incorrect installation work.

Water leaks into the boiler. All plumbing joints must be checked.

Any call out charges that have not been organised by the KOSPEL Sp z o.0.

This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights
which vary from countries to country.
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Product serial number

Seller’s signature and stamp

Date

Installer’s signature and stamp

NOTE
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En raison de 'amélioration continue du produit, le fabricant se réserve le
droit d'apporter de Iégéres modifications techniques et éditoriales. Ces

modifications n'affectent pas la fonctionnalité ni la sécurité de I'appareil.

CZ;EE;EN;FR;HU;LT,LV;NL;RO;RU;SI;SK;UA-130_f.2256

29



Explication des symboles

Veuillez suivre attentivement les consignes de sécurité afin de prévenir les
blessures et les dommages.

Danger
Ce symbole avertit d'un danger de blessure.

Notez
' Ce symbole avertit d’un risque de dommages matériels et de pollution
environnementale.

Conseil
Le texte marqué du mot Conseil contient des informations supplémentaires.

Reportez-vous a ce manuel lors de I'utilisation du produit ou de ses commandes
marquées de ce symbole.

Lois et réglementations applicables

+  Les codes nationaux d'installation électrique et de plomberie.

+  Lesréglementations légales en matiere d’hygiene et de sécurité au travail.
+  Lesréglementations légales en matiere de protection de I'environnement.
+  Lesréglementations des associations professionnelles et d’assurance.

+  Lesréglementations nationales de sécurité en vigueur.
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Lignes directrices de sécurité H

1. La lecture de ce mode d’emploi permettra une installation et
une exploitation correctes de l'appareil, assurant ainsi son
fonctionnement durable et fiable.

2. Linstallation et I'utilisation du réservoir tampon en contradiction
avec ce manuel sont interdites - cela risque de provoquer une
panne et entraine la perte de la garantie.

3. Lors de toutes les opérations d'installation, de maintenance ou
d’entretien de I'appareil, il convient de respecter les regles de
sécurité, de protection contre les explosions, contre I'incendie et
de protection de I'environnement conformément aux exigences
et reglements en vigueur dans le pays concerné.

4. Lappareil ne doit pas étre installé dans des locaux ou la
température ambiante peut descendre en dessous de 0°C.

5. Linstallation et la mise en service du réservoir tampon, ainsi que
la réalisation des installations associées, doivent étre confiées
a une entreprise spécialisée.

6. Leau de chauffage doit répondre aux exigences de la norme PN-
C-04607:1991.

7. ll estinterdit de dépasser la température nominale de 95°C.

Construction

Les dessins illustrant la structure des échangeurs se trouvent aux pages 3 et 4 du manuel.

Couvercle supérieur

Embout de raccordement du ventilateur (6/4")

Isolation thermique

Echangeur thermique hygiénique

Couvercle d'ouverture de révision

Embout de résistance électrique (bouchon 1%" - couple de serrage 18-20Nm)
Echangeur thermique dans la partie inférieure du réservoir
Pieds

Embout de capteur de température (1/2")

Embout de vidange (1/2")

Embout de raccordement (6/4")

Wi |IN|[ocja|bh|WIN|=
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Description de I'appareil

Les ballons tampons SVS et SVWS sont des solutions modernes pour le stockage d’eau
de chauffage, idéalement compatibles avec les chaudiéres et les pompes a chaleur. lls
jouent également le réle de séparateur hydraulique, séparant le circuit de chauffage de
la chaufferie. Ils sont équipés d’'un serpentin en acier inoxydable sur toute la hauteur,
destiné au chauffage instantané de l'eau sanitaire

SVS:

Equipé d'un serpentin hygiénique en acier inoxydable, s'étendant sur toute la longueur
du réservoir.

SVWS:

Dispose également d’'un serpentin de chauffage en acier dans la partie inférieure du
réservoir.

Les deux ballons sont fabriqués en téle d’acier noir. Lintérieur reste a I'état brut, tandis
que la surface extérieure est protégée contre la corrosion. Isolation thermique :

- litres : Mousse PUR

- 800-1000 litres : Neodul (Isolation démontable)

Un grand nombre de raccords permet des options de connexion flexibles.

Pression de service maximale du ballon : 0,3 MPa pour une capacité de 500-1000 litres
Pression de service maximale du serpentin : 1 MPa pour une capacité de 500-1000 litres
Les ballons SVS et SVWS offrent polyvalence et fiabilité, excellant dans différentes
configurations de systemes de chauffage.

Le ballon peut étre équipé d'un élément chauffant électrique avec thermostat :
- GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230
- GRW-4,5/400; GRW-6,0/400

Les éléments chauffants doivent étre vissés dans I'embout de raccordement de 6/4"
(voir schéma pages 3 et 4 [6]).

Longueur maximale de I'élément chauffant :

- 500 mm pour une capacité de 500 litres.

- 736 mm pour une capacité de 800 et 1000 litres.

Installation

Il faut poser le ballon tampon en position verticale.

+  On peut utiliser le ballon tampon pour l'installation du chauffage central:

- dans le circuit ouvert, réalisé conformément aux normes en vigueur,

- dans le circuit fermé, réalisé conformément aux normes en vigueur,

+  Lappareil doit étre installé de telle maniére et dans tel endroit qu’'au cas de fuite
accidentelle du ballon ou des raccords il n'y avait pas d’inondation du local.
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Premiere mise en service E

Avant la premiere mise en service du ballon tampon il faut vérifier visuellement la fiabilité
du montage de l'appareil. Vérifier I'étanchéité des raccords. Vérifier le fonctionnement
de la soupape de sécurité (conformément aux instructions du fabricant).

Procédure en cas de dommages ou d'irrégularités

Anomalie Instruction de procédure

Fuite d'eau du ballon o R
Fermez les vannes d’arrét du systéeme de

Montée en pression excessive dans le chauffage central et contactez le service
ballon

Retiré de I'exploitation

Le produit usé ne peut pas étre traité comme un déchet municipal.

L'élimination appropriée du produit usé évite les effets négatifs potentiels sur
I'environnement, qui pourraient se produire en cas de gestion inappropriée des déchets.
Pour des informations plus détaillées sur le recyclage de ce produit, veuillez contacter
votre unité gouvernementale locale, service de gestion des déchets.

Recyclage et élimination des déchets

Enlévement de produits et d'équipements:

Ce produit et ses accessoires ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.
Assurez-vous que le produit et tous les accessoires ont été supprimés correctement.
Toutes les lois applicables doivent étre respectées.
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Données techniques

Ballon tampon SVS | SVWS | SVS | SVWS | SVS | SVWS
P 500.1 | 500.1 | 800.1 | 800.1 |1000.1|1000.1
Capacité 500 800 1000
Classe d'efficacité énergétique
Pertes stationnaires W 79 79 125 125 127 127
Capacité de stockage (V) I 493 490 790 785 850 844
du ballon 0,3
PFES§I0n du serpgntln en| vpa p
nominale acier
du serpentin
(ECS) 06
Température maximale de
. , . 95
fonctionnement du réservoir
Température maximale de °C
fonctionnement du serpentin en 110
acier
Surface du serpentin en acier m? - 2,25 - 3,26 - 3,67
Capacité du serpentin en acier dm? - 13,7 - 22,4 - 25,2
- 65* - 90* - 105*
Puissance du serpentin en acier kw
- 2‘]** - 28** - 32**
Surfaqe du serpentin d'eau chaude m? 56 56 70 70 70 70
sanitaire (ECS)
Capacité du serpentin ECS dm? 32 32 41 41 141 41
1Capacité ECS t-60° . 470 470 660 660 800 800
V40 t-75° 750 | 750 | 1060 | 1060 | 1250 | 1250
2Capacité constante pour t_..=40°C| |/min 28 28 35 35 35 35
Poids (sans eau) kg 110 139 158 200 180 226

*80/10/45°C

**55/10/45°C I'eau dans le réservoir; débit de 'eau de chauffage 2,5 m%h.

" Débit ECS - 10 I/min, V40 volume d'eau obtenue a 40°C
2 Débit de I'eau de chauffage a travers le tampon 2,5 m3/h, température d'alimentation du tampon 55°C, t

froide 10°C

température de I'eau de chauffage / température de I'eau d’alimentation / température de
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La carte de garantie E

b)

Fabricant KOSPEL Sp. z 0.0. zoo. a Koszalin, accorde a I'acheteur une garantie quant
a la qualité du produit, a compter de la date de vente, pour une durée de 8 ans.
Lacheteur est tenu, sous peine de perdre les droits de garantie :

confier I'installation de I'appareil a un centre de service spécialisé et suivre strictement
les instructions d'installation et de fonctionnement du produit,
Encasdepannedel'appareil, une demande de garantie doit étre déposée immédiatement
dansles 7 jours acompter deladate de 'événement. Pour faire unrapport, veuillez fournir
le numéro de série de I'appareil, la date de production (trouvée sur la plaque signalétique
de l'appareil), fournir une copie de la preuve d’'achat avec la date et les coordonnées.
Les réclamations ne peuvent étre déposées que par :

le site Internet www.kospel.pl en remplissant le formulaire de réclamation contenant
les données requises,

en signalant une réclamation au point de service agréé le plus proche.
La base de résolution des litiges sera de fournir le numéro de réclamation au titre de
la garantie regu au moment du rapport.

Laresponsabilité au titre de la garantie ne couvre que les défauts résultant de causes
inhérentes a I'appareil lui-méme, excluent tout endommagé a la suite d’'un accident
ou d’'une négligence active ou passive.

Le droit de choisir de supprimer un défaut ou de livrer un appareil exempt de défauts
appartient au fabricant.

La réparation sous garantie est gratuite.

Le fabricant exécutera les obligations au titre de la garantie immédiatement aprés
dispositif de notification a un centre de service autorisé. La condition pour effectuer
une réparation sous garantie est d'avoir cette carte de garantie et le document d'achat.
Lefabricant peutrefuser d’effectuerlaréparation sous garantieenl'absence delibreacces
a l'appareil faisant I'objet de la réclamation.

La garantie s'applique uniquement aux produits achetés et utilisés sur le territoire
des pays pour lesquels le produit a été fabriqué et vendu.

Sont exclues de la garantie les défaillances dues a:

dégats divers provoqués par des chocs ou des chutes au cours de manipulation
apres le départ de 'usine,

montage dans des endroits soumis au gel ou aux intempéries, locaux surchauffés
ou mal ventilés,

positionnement de I'appareil non conforme aux consignes de la notice,

La garantie accordée n'exclut ni ne limite les droits de I'acheteur en vertu de la garantie
pour défauts physiques.
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No de fabrication

Tampon et signature du vendeur

Lieu et date

Tampon et signature de I'installateur

NOTE DE DEPARTEMENT SAV
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Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el.

O A biztonsagos és helyes hasznalat érdekében kovesse az utasitasokat.
Orizze meg ezt az Gitmutatét a jovébeni hasznalatra.
Atermék folyamatos fejlesztése miatt a gyartd fenntartja a jogot kisebb
mUszaki és szerkesztési valtoztatasokra. Ezek a valtoztatasok nem
befolydsoljak a késziilék funkcionalitdsat vagy biztonsagat.
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Piktogramok magyarazata

Keérjiik, szigorian tartsa be a biztonsagi eldirasokat, hogy elkeriilje az
egészségkarosodast és anyagi karokat.

Veszély
Ez a jel figyelmeztet a sériilés veszélyére.

Figyelem
Ez a jel figyelmeztet az anyagi veszteségre és a kdrnyezetszennyezésre.

Tipp
A Tipp szdval jeldlt szdveg tovabbi informacidkat tartalmaz.

Az utasitas, hogy a kezelési Utmutatot vegyék figyelembe az eszkoz kezelése
vagy iranyitasa soran a helyen, ahol a szimbo6lum taldlhaté.

Ervényes szabalyok

+  Nemzeti telepitési szabalyok.

+ A munkavédelmi és egészségligyi torvényi eldirasok.
+  Kornyezetvédelmi torvényi elGirasok.

«  Szakmai és biztositasi szovetségek elbirdsai.

«  Aktualis nemzeti biztonsagi eléirdsok.
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Biztonsagi utasitasok w

1. A hasznalati itmutaté tartalmanak megismerése lehetévé teszi
a készilék helyes telepitését és lizemeltetését, biztositva annak
hosszu tavu és megbizhaté miikddését.

2. A puffer tartdly jelen Uutmutatdval ellentétes telepitése és
hasznalata tilos - meghibasodashoz vezethet, és a garancia
elvesztését okozza.

3. Az eszkoz telepitésével, szervizelésével vagy karbantartasaval
kapcsolatos minden munka soran be kell tartani a munkavédelmi,
robbanasvédelmi, tizvédelmi és kdrnyezetvédelmi szabalyokat
az adott orszag hatalyos kovetelményeinek és eldirasainak
megfelel6en.

4. A késziiléket nem szabad olyan helyiségekben telepiteni, ahol
a kornyezeti hémérséklet 0°C ala csokkenhet.

5. A puffer tartaly felszerelését és lizembe helyezését, valamint

a kapcsolddo telepitéseket szakosodott szerviznek kell

elvégeznie.

A ft6éviznek meg kell felelnie a PN-C-04607:1991 szabvanynak.

. Tilos tullépni a névleges 95°C hémérsékletet.

N o

Konstrukcio

A hécserél6k szerkezetét bemutaté rajzok az Utmutato 3. és 4. oldalan talalhatok.

Felsd fedél

Légtelenit6 csatlakozo6 csonk (6/4”)
Hészigetelés

Higiénikus hécserél6

Ellen6rzé nyilas fedél

Elektromos f(it6szal csatlakozd csonk (1%2”" dugd - meghizési nyomaték 18-20 Nm)
Also6 hécserél6 a tartalyban

Labak

Hémérséklet-érzékel csatlakozd csonk (1/2")
Leereszté csonk (1/2")

Csatlakozé csonk (6/4”)

Wi |IN|[ocja|bh|WIN|=
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Késziilék leirasa

Az SVS és SVWS puffer tartdlyok modern eszkozok flitéviz taroldsara, amelyek
kazanokkal és hészivattylukkal mikddnek egyiitt. Szétvalaszt6 hidraulikus funkcidt is
ellatnak, elvalasztva a f(it6kort a kazanhaztél. Rozsdamentes acélbdl késziilt, teljes
magassagu csékigydval rendelkeznek, amely a hasznalati melegviz atfolyds melegitésére
szolgal.

SVS:

Higiénikus, rozsdamentes acél cs6kigydval van felszerelve, amely a tartaly teljes
hosszaban elhelyezkedik.

SVWS:

Kiegészit6 acél f(it6 csékigyoval rendelkezik a tartaly alsé részében.

Mindkét tartaly fekete acéllemezbdl késziil. A belsé tér nyers allapotu, mig a kiilsé fellilet
korrdzio ellen védett.

Hészigetelés:

- 500 liter: PUR hab

- 800-1000 liter: Neodul (szétszerelhetd szigetelés)

Szamos csatlakozasi pont lehetdvé teszi a rugalmas csatlakozasi lehetéségeket.
Tartaly maximalis Gzemi nyomasa: 0,3 MPa 500-1000 literes kapacitas esetén
Cs6kigyd maximalis lizemi nyomasa: 1 MPa 500-1000 literes kapacitas esetén

Az SVS és SVWS tartdlyok sokoldalisagot és megbizhatdsdgot kindlnak, kivaléan
teljesitve a kiilonboz4 flitési rendszer konfiguracidkban.

A tartalyt kiegészithetjiik termosztattal ellatott elektromos f(it6szallal:
- GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230
- GRW-4,5/400; GRW-6,0/400

A f(it6szalakat be kell csavarni a 6/4” csatlakozé csonkba (lasd dbra, 3. és 4. oldal [6].)
Maximalis flitészalhossz:

- 500 mm 500 literes kapacitas esetén.

- 736 mm 800 és 1000 literes kapacitas esetén.

Telepités

« A puffertarolot kizarélag fliggéleges poziciéban kell felszerelni.

« A puffertarolé kozponti flitési rendszerbe torténd telepitése lehetséges:

- nyitott rendszer esetén, a PN-B-02413:1191 szabvany szerint,

- zartrendszer esetén, a PN-B-02414:1999 szabvany szerint.

«  Atartalytugy és olyan helyen kell felszerelni, hogy a tartalybol vagy a csatlakozasokbol
szarmazo esetleges szivargds ne arassza el a helyiséget.
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Inditas W

A puffertarold inditasa el6tt optikailag ellenérizni kell a berendezés helyes

csatlakoztatasat.
Ellendrizni kell a csatlakozasok tomitettségét. Ellendrizni kell a biztonsagi szelep

miikodését (a szelep gyartdjanak utasitasa szerint).

Eljaras hibak vagy rendellenességek esetén

Rendellenesség Eljarasi utasitas

A tartalybol viz szivarog zard el a kdzponti f(itési rendszert elvagd
szelepeit és vedd fel a kapcsolatot a

Tulzott nyomasndvekedés a tartalyban szervizzel

Hulladékkezelés

Egy leselejtezett terméket nem szabad kommunalis hulladékként kezelni.
Egy leselejtezett termék megfelel6 hulladékkezelése megakaddlyozza a kdrnyezetre
gyakorolt lehetséges negativ hatasokat, amelyek az unszakszerd hulladékkezelésbdél
eredhetnek. A termék Ujrahasznositasaval kapcsolatos részletes informaciokért forduljon
helyi 6nkormanyzatahoz vagy a hulladékgazdalkodasi szolgaltatasokhoz.

Reciklalas és hulladékkezelés

Termékek és berendezések elhelyezése:

Atermékeket és berendezéseket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyditt elhelyezni.
Biztositani kell, hogy a termék és az 0sszes berendezés megfelel6 médon keriiljon
elhelyezésre. Minden vonatkozé szabalyozast be kell tartani.
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Miiszaki adatok

Puffertartal SVS | SVWS | SVS | SVWS | SVS | SVWS
y 500.1 | 500.1 | 800.1 | 800.1 |1000.11000.1
Kapacitas 500 800 1000
Energiahatékonysagi osztaly B
Alldsveszteség w 79 79 125 | 125 | 127 | 127
Tarolokapacitas (V) I 493 490 790 785 850 844
tartaly 0,3
NeVIegeS acél csékigyd | MPa 1
nyomas
HMV csékigyd 0,6
Max. Uzemi h6mérséklet a
. 95
tartalyban .
Max. lizemi hémérséklet az acél
o 110
cso6kigyoban
Acél csékigyd feliilete m? - 2,25 - 3,26 - 3,67
Acél csékigyo kapacitasa dm? - 13,7 - 22,4 - 25,2
- 65* - 90* - 105*%
Acél csékigyo teljesitménye kw
- 2‘] *% - 28** - 32**
HMV csékigyé feliilete m? 5,6 5,6 7,0 7,0 7,0 7,0
HMV csékigyé kapacitasa dm? 32 32 41 41 41 41
THMV t-60° - 470 470 660 660 800 800
teljesitmény V40 t-75° 750 | 750 | 1060 | 1060 | 1250 | 1250
5 — e
Allando teljesitmeny t,,,,=40°C /min 28 28 35 35 35 35
esetén
Tomeg (viz nélkil) kg 110 139 158 200 180 226

*80/10/45°C
**55/10/45°C lasa 2,5 m®h.

"HMV aramlds - 10 I/perc, V40 elért vizmennyiség 40°C-on
2 F(itéviz aramldsa a pufferen keresztiil 2,5 m3/h, puffer betéplalasi h6mérséklete 55°C, hideg viz

hémérséklete 10°C

Fltéviz hémérséklete / Betaplalt viz hémérséklete / Tartaly vizhémérséklete; fiitéviz aram-
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Garancialis kartya W

o vk w

Gyarté KOSPEL Sp. z o. Koszalinban 8 év garanciat vallal a vevének a termék
min6ségére, az eladds napjatél szamitva.

A Vev§ a szavatossagi jogok elvesztése miatt koteles:

bizza a késziilék lizembe helyezését egy szakszervizre, és szigortan tartsa be
a termék telepitésére és lizemeltetésére vonatkozo utasitasokat,

A késziilék meghibasodasa esetén a jotallasi igényt haladéktalanul, az eseménytdl
szamitott 7 napon beldl kell érvényesiteni. A bejelentéshez kérjik adja meg
a késziilék gyartasi szamat, gyartasi datumat (a késziilék adattablajan talalhatd),
a vasarlast igazold bizonylat masolatat a datummal és elérhetdségekkel.
Reklamaciot csak az alabbiak nyujthatnak be:

a www.kospel.pl weboldalon a sziikséges adatokat tartalmazé panaszlap
kitdltésével,

panasz bejelentésével a legkdzelebbi hivatalos szervizponton.

A vitak rendezésének alapja a bejelentéskor kapott garancidlis panaszszam
megadasa lesz.

A termékekre garanciat vallalunk az anyag- és gyartasi hibakra.

A gyarto joga eldonteni, hogy a meghibasodott terméket megjavitjak vagy kicserélik.
A garancialis szolgaltatas dijmentes.

A gyartd a szavatossdagi kotelezettségét a meghibasodas bejelentése utan
haladéktalanul teljesiti. Minden garancidlis javitasi kérelemhez csatolni kell
a jotallasi jegyet és a vasarlast igazolo bizonylatot.

A gyarté megtagadhatja a garancialis javitast, ha az igényelt késziilékhez nem fér
hozza szabadon.

Kizarasok vagy feltételek, amelyek érvénytelenitik a garanciat

Barmilyen, a nem megfelelé vagy helytelen szerelésbél adédd karosodas
a késziilékben.

Viz szivarog a kazanba: Minden vizvezeték csatlakozast ellendrizni kell.

Minden olyan koltség, amelyhez a KOSPEL Sp. z 0.0. nem engedélyezett.

Ez a garancia énként vallalt jogokat biztosit Onnek, és nem zérja ki az orszagonként
eltéré szavatossagi és jotallasi jogait.
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Nincs kitalacio

Az elado pecsétje és alairasa

Hely és datum

A telepitd pecsétje és alairasa

SZOLGALTATASI OSZTALY MEGJEGYZES
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Pries naudojima atidziai perskaitykite.
O Norédami uztikrinti saugy ir tinkamag naudojima, laikykités instrukcijy.

ISsaugokite Sias instrukcijas ateiciai.
@ Dél nuolatinio produkto tobulinimo gamintojas pasilieka teise atlikti

nedidelius techninius ir redakcinius pakeitimus. Sie pakeitimai neturi

jtakos jrenginio funkcionalumui ar saugumui.

CZ;EE;EN;FR;HU;LT,LV;NL;RO;RU;SI;SK;UA-130_f.2256

45



Piktogramy paaiskinimas

Prasome grieztai laikytis saugos nurodymy, siekiant iSvengti sveikatos
praradimo ir materialinés zZalos rizikos.

Pavojus
Sis Zenklas jspéja apie suzeidimo pavojy.

Démesio
Sis Zenklas jspéja apie materialiniy nuostoliy ir aplinkos tersimo pavojy.

Patikslinimas
Tekstas, paZymétas Zodziu ,Patikslinimas”, apima papildoma informacija.

o7 Nurodymas, kad reikéty atsizvelgti j naudojimo instrukcijg, kai valdote jrenginj
arba esate arti vietos, kurioje yra Sis simbolis.

Galiojantys teisés aktai

«  Nacionaliniai jrenginiy montavimo teisés aktai

«  Statutiniai darbo saugos ir higienos teisés aktai
«  Statutiniai aplinkos apsaugos teisés aktai

+  Profesiniy sgjungy draudimo taisyklés

«  Aktualls nacionaliniai saugumo teisés aktai
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Saugos nurodymai

. Susipazinimas su Sia naudojimo instrukcija padés tinkamai
jrengti ir eksploatuoti jrenginj, uztikrindamas jo ilgalaikj ir patikima
darba.

. Draudziama jrengti ir naudoti akumuliacine talpyklg nesilaikant
Sios instrukcijos - tai gali sukelti gedimg ir garantijos netaikyma.

. Atliekant jrenginio montavimo, aptarnavimo ar prieziuros
darbus, butina laikytis darbuotojy saugos, sprogimo apsaugos,
priesSgaisrinés ir aplinkosaugos taisykliy pagal galiojancius teisés
aktus Salyje.

. Jrenginio negalima jrengti patalpose, kuriose aplinkos temperatura
gali nukristi Zemiau 0°C.

. Akumuliacinés talpyklos montavima ir paleidima bei susijusiy
jrenginiy jrengima turi atlikti specializuota serviso jmoné.

. Sildymo vanduo turi atitikti standarto PN-C-04607:1991
reikalavimus.

. Negalima virsSyti vardinés temperaturos 95°C.

Konstrukcija

Silumokaigiy struktiirg vaizduojantys bréziniai yra 3 ir 4 instrukcijos puslapiuose.

VirsSutinis dangtis

Jungties antgalis nuorintuvui (6/4")

Silumos izoliacija

Higieninis Silumokaitis

Revizinés angos dangtis

Elektrinio Sildytuvo antgalis (uzsukimo momentas 18-20 Nm, kamstis 1%")

Apatinéje talpyklos dalyje esantis Sildymo Silumokaitis

Kojelés

OO |IN|[ocja|bh|WIN|=

Temperatiros jutiklio antgalis (1/2")

ISleidimo antgalis (1/2")

— )
- | O

Jungties antgalis (6/4")
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Prietaiso aprasymas

SVS ir SVWS akumuliacinés talpyklos yra modernds jrenginiai, skirti Sildymo vandeniui
kaupti, bendradarbiaujant su Sildymo katilais ir Silumos siurbliais. Jos taip pat veikia
kaip hidraulinis skirstytuvas, atskirdamos Sildymo sistemg nuo katilinés. Talpyklose yra
jmontuoti nertdijancio plieno Silumokaiciai, skirti pratekanc¢iam vandeniui Sildyti.

SVS:

ApsirGpinusi higieniniu neradijancio plieno Silumokaiciu, besitesianciu per visa talpyklos
ilgj.

SVWS:

Turi papildoma plieninj Sildymo Silumokaitj apatinéje talpyklos dalyje.

Abi talpyklos pagamintos i$ juodosios plieno skardos. Vidus neapdorotas, o iSorinis
pavirSius apsaugotas nuo korozijos.

Talpykly Silumos izoliacija priklauso nuo jy talpos:

- 500 litry: PUR putos

- 800-1000 litry: Neodul (nuimama izoliacija)

Daugybé jungciy leidzia lanksciai organizuoti prijungimo variantus.

Didziausias darbinis talpyklos slégis: 0,3 MPa talpoms nuo 500 iki 1000 litry.
Didziausias darbinis slégis Silumokaityje: 1 MPa talpoms nuo 500 iki 1000 litry.

SVS ir SVWS talpyklos suteikia universalumg ir patikimuma, puikiai tinkancios jvairiose
Sildymo sistemy konfigdracijose.

Talpyklag galima papildomai apripinti elektriniu kaitinimo elementu su termostatu:
- GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230
- GRW-4,5/400; GRW-6,0/400

Kaitinimo elementus reikia jsukti j 6/4” jungties antgalj (zr. pav. 3 ir 4 [6] psl.)
Maksimalus kaitinimo elemento ilgis:

- 500 mm talpai 500 litry.

- 736 mm talpai 800; 1000 litry.

Jrengimas

Buferinis bakas montuojamas tik vertikalioje padétyje.
Buferinis bakas gali bati montuojamas centrinio Sildymo sistemoje:
- atviroje sistemoje, sukurtoje pagal PN-B-02413:1191 standarta,
- uzdarosios sistemos, sukurtoje pagal PN-B-02414:1999 standarta.
Batina sumontuoti baka taip, kad nepageidaujamy nuotékiy i$ bako ar prijungimo
viety nelikty patalpose.
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Paleidimas

Pries paleidziant buferinj baka, butina optiskai patikrinti jrenginio prijungimo teisinguma.
Patikrinkite sujungimy sandaruma. Patikrinkite saugos voztuvo veikima (pagal gamintojo
nurodymus).

Elgesio taisykles pazeidimo ar nesklandumy atveju

Nesklandumai Elgesio instrukcija

Vandens nutekéjimas is talpyklos reikia uzdaryti jrenginiy atjungimo voztu-
vus ir susisiekti su aptarnavimo tarnyba

Per didelis slégio padidéjimas talpykloje

Eksploatacijos nutraukimas

Naudojamas produktas negali buti laikomas komunalinémis atliekomis. Atitinkamai
naudoto produkto pasalinimas neigiamai veikia aplinka, jei atliekos néra tinkamai
tvarkomos. Norédami gauti iSsamesnés informacijos apie Sio produkto perdirbimg,
turétumeéte susisiekti su vietos savivaldybe, atlieky tvarkymo tarnybomis.

Perdirbimas ir atlieky salinimas

Produkto ir jrangos Salinimas:
Produkto ar jrangos negalima Salinti kartu su buitinémis atliekomis.

Reikia uztikrinti, kad produktas ir visa jranga bity pasalinti teisingai.
Reikia laikytis visy galiojanciy taisykliy.
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Techniniai duomenys

Akumuliaciné talovkla SVS | SVWS | SVS | SVWS | SVS | SVWS
Py 500.1 | 500.1 | 800.1 | 800.1 |1000.11000.1
Talpa 500 800 1000
Energinio efektyvumo klasé B
Buvimo Silumos nuostoliai W 79 79 125 125 127 127
Saugojimo talpa (V) I 493 490 790 785 850 844
talpyklos 0,3
plieninio 1
Vardinis slégis Silumokai¢io | MPa
buitinio karsto
vandens 0,6
Silumokaicio
Maksimali darbiné talpyklos 95
temperatura °c
Maksimali darbiné plieninio
. o _ 110
Silumokaicio temperatira
Plieninio SilumokaicCio pavirsius m? - 2,25 - 3,26 - 3,67
Plieninio Silumokaicio talpa dm? - 13,7 - 22,4 - 25,2
- 65* - 90* - 105*%
Plieninio Silumokaicio galia kw
- 2‘]** - 28** - 32**
Iv3.mt|n|o k'avr.sto vqngens m? 5,6 56 7.0 7,0 7,0 7,0
SilumokaicCio pavirsius
Buitinio karsto vandens dam* | 32 | 32 | a1 | @1 | @1 | M
Silumokaicio talpa
"Buitinio karsto t-60° 470 470 660 660 800 800
vandens dm?
nasumas V40 t-75° 750 750 1060 | 1060 | 1250 | 1250
?Pastovus nasumas prie t.,,=40°C | I/min 28 28 35 35 35 35
Svoris (be vandens)
kg 110 139 158 200 180 226
*80/10/45°C Silumos vandens temperatira / tiekimo vandens temperatira / vandens temperatira
**55/10/45°C talpykloje; Silumos vandens srautas 2,5 m3/h.

! Buitinio karsto vandens srautas - 10 I/min, V40 - gaunamo vandens tlris esant 40°C
2 Sildymo vandens srautas per akumuliacine talpyklg - 2,5 m?/h, talpyklos tiekimo temperatira 55°C,

grjztamoji 10°C
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Garantijos kortelé

o gk w

Gamintojas KOSPEL Sp. z o. Kosaline, suteikia pirkéjui 8 mety garantijg dél prekés
kokybés, skaiciuojant nuo pardavimo datos.

Pirkéjas, netekdamas garantijos teisiy, jsipareigoja:

patikéti jrenginio montavima specializuotai techninés priezitros jstaigai ir grieztai
laikytis gaminio jrengimo ir naudojimo instrukcijy,

Sugedus jrenginiui, pretenzija dél garantijos turi buti pareiksta nedelsiant per 7
dienas nuo jvykio datos. Norédami sudaryti ataskaitg, nurodykite jrenginio serijos
numerj, pagaminimo datg (rasti jrenginio vardinéje ploksteléje), pateikite pirkimo
jrodymo kopija su data ir kontaktiniais duomenimis.

Skundus gali pateikti tik:

svetainéje www.kospel.pl, uzpildant skundo formg, kurioje yra reikalingi duomenys,
praneSdami apie skunda artimiausiam jgaliotam aptarnavimo centrui.

Gincy sprendimo pagrindas bus pateikti garantinio skundo numerj, gautg pranesimo
metu.,

Garantija apima tik defektus, kurie atsiranda dél pacio jrenginio priezasciy.
Defekto Salinimo ar naujo jrenginio pakeitimo teise turi gamintojas.

Garantinis remontas yra nemokamas.

Gamintojas jvykdys garantijos jsipareigojimus nedelsdamas po jrenginio defekto
pranesimo jgaliotam serviso punktui, taciau ne véliau kaip per 30 dieny. Garantinio
remonto salyga yra Sios kortelés ir pirkimo dokumento turéjimas.

Gamintojas gali atsisakyti atlikti garantinj remontg, jei néra laisvo prieigos prie
reklamuojamo jrenginio.

Garantija galioja tik toje Salyje, kurioje buvo jsigyta jranga.

Suteiktas garantijas nepanaikina ir neapriboja pirkéjo teisiy dél fiziniy trikumy.
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|renginio serijos numeris

Pardavéjo antspaudas ir para$as

Vieta ir data

Montuotojo antspaudas ir parasas

SERVISO PASTABOS
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Pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet.
O Lai nodrosinatu drosu un pareizu lietoSanu, ieverojiet instrukcijas.

Saglabajiet So instrukciju nakotnei.
Sakara ar pastavigu produkta pilnveido$anu, razotajs patur tiesibas veikt

nelielas tehniskas un redakcionalas izmainas. Sis izmainas neietekmé
ierices funkcionalitati vai drosibu.

CZ;EE;EN;FR;HU;LT,LV;NL;RO;RU;SI;SK;UA-130_f.2256 53



Piktogrammu skaidrojums

Ludzu, rupigi ieverojiet droStbas noradijumus, lai noverstu veselibas
kaitejuma un materialo zaudejumu risku.

Bistamiba
Sis zZime bridina par traumu briesmam.
' Uzmanibu
Sis zime bridina par materialiem zaud€jumiem un vides piesarnosanu.
u
Padoms
Teksts, kas atzimets ar vardu Padomes, satur papildu informaciju.

Ej Simbols norada uz informaciju, kura ierices lietotajam janem véra.
1

Spéka esosie noteikumi

+  Valsts instalacijas noteikumi.

+  LikumdoSanas droSibas un darba higiénas noteikumi.
+  LikumdoSanas vides aizsardzibas noteikumi.

+  Profesionalo apdrosinasanas asociaciju noteikumi.

«  Aktualie valsts droSibas noteikumi.

54



Drosibas noradijumi

1. lepaziSanas ar Sis lietoSanas instrukcijas saturu |aus pareizi
uzstadit un izmantot ierici, nodrosinot tas ilgstosu un uzticamu
darbibu.

2. Bufera tvertnes uzstadisana un lietoSana, kas nav saskana ar
So instrukciju, ir aizliegta - ta var radit bojajumus un garantijas
zaudésanu.

3. Veicot jebkadus darbus, kas saistiti ar ierices uzstadiSanu, apkopi
vai uzturésanu, jaievero darba drosSibas, spradzienaizsardzibas,
ugunsdrosibas un vides aizsardzibas noteikumi atbilstoSi
attiecigaja valstl speka esosajam prasibam un tiesibu aktiem.

4. lerici nedrikst uzstadit telpas, kur apkartéjas vides temperatira
varétu samazinaties zem 0°C.

5. Bufera tvertnes uzstadiSanu un iedarbinasanu, ka ari saistito
iekartu uzstadisanu jauztic specializétam servisa uznémumam.

6. SildiSanas udenim jaatbilst PN-C-04607:1991 standarta
prasibam.

7. Nedrikst parsniegt nominalo temperaturu 95°C.

Bivnieciba

Siltummainu strukturu attélojosSie ziméjumi atrodas instrukcijas 3. un 4. lappusé.

Augséjais vaks

Savienojuma gals ventilacijas atverei (6/4")
Siltumizolacija

Higieniska spiralveida caurule

Revidacijas atveres vaks

Elektriska silditaja savienojuma gals (1%" aizbaznis, pievilkSanas moments 18-20 Nm)
Apkures spiralveida caurule tvertnes apakséja dala
Kajas

Temperatiras sensora savienojuma gals (1/2")
Izplldes savienojuma gals (1/2")

Pievades savienojuma gals (6/4")

Wi |IN|[ocja|bh|WIN|=
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lerices apraksts

SVS un SVWS bufera tvertnes ir moderni Gdens sildiSanas uzglabasanas iekartas,
kas sadarbojas ar apkures katliem un siltumsukniem. Tas ari darbojas ka hidrauliskie
sadalitaji, atdalot apkures sistému no katlu telpas. Tvertnés ir ieblvéta nerlséjosa
térauda spiralveida caurule, paredzéta Gdens plismas sildiSanai.

SVS:

Aprikota ar higiénisku neriséjosa térauda spiralveida cauruli, kas sniedzas cauri visam
tvertnes garumam.

SVWS:

Ir papildu térauda apkures spiralveida caurule tvertnes apakseja dala.

Abas tvertnes ir izgatavotas no melna térauda loksném. To iekSpuse ir neapstradata,
savukart aréja virsma ir aizsargata pret koroziju.

Tvertnu siltumizolacija atkariga no to tilpuma:

- 500 litri: PUR putas

- 800-1000 litri: Neodul (nonemama izolacija)

Daudz savienojumu lauj elastigi veidot piesléguma variantus.

Maksimalais darba spiediens tvertné: 0,3 MPa tilpumiem no 500 lidz 1000 litriem
Maksimalais darba spiediens spiralveida caurulé: 1 MPa tilpumiem no 500 lidz 1000
litriem

SVS un SVWS tvertnes piedava daudzveidibu un uzticamibu, lieliski piemérojoties
dazadam apkures sistému konfiguracijam.

Tvertni var papildus aprikot ar elektrisko silditaju ar termostatu:
- GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230
- GRW-4,5/400; GRW-6,0/400

Silditajus jaieskrive 6/4" savienojuma gala (skat. zZim. 3. un 4. Ipp. [6].)
Maksimalais silditaja garums:

- 500 mm 500 litru tilpumam.

- 736 mm 800 un 1000 litru tilpumam.

Uzstadisana

«  Akumulacijas tvertni uzstada vertikala stavoklt

+  Akumulacijas tvertni var piesléegt pie apkures sistemam:

- atverta sistema, atbilstosi standartiem

- slegta sistema, atbilstosi standartiem

+  Akumulacijas tvertni jauzstada tada veida, lai iesp€jamas avarijas gadijuma, netiktu
nopludinata telpa.
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Parbaude

Pirms akumulacijas tvertnes ekspluatacijas vizuali japarbauda ta pievienojumi un
atbilstiba montazas shémam instrukcija. Parbaudit savienojumu hermétiskumu.
Parbaudit drosibas varsta darbibu (saskana ar ta raZotaja instrukciju).

Darbiba bojajumu vai parkapumu gadijuma

Neatbilstiba Noradijumi par ricibu

Udens noplade no tvertnes Aizveriet apkures sistémas ventilus un
sazinieties ar servisa uznémumu

Parmerigs spiediena pieaugums tvertné

Ekspluatacijas izbeigsana

Izlietoto produktu nedrikst utilizét ka sadzives atkritumus. Pareiza izlietota izstradajuma
utilizacija novérsis iespejamo negativo ietekmi uz vidi, kas citadi varétu rasties nepareizas

atkritumu apstrades rezultata.
Lai iegUtu sikaku informaciju par $1 produkta utilizéSanu, ludzu, sazinieties ar vietéjo

atkritumu utilizéSanas dienestu.

Atkritumu parstrade un utilizésana

Produkta un aksesuaru utilizéSana:
So produktu un piederumus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.

Parliecinieties, vai produkts un visi aksesuari ir pareizi utilizeti.
Jaievero visi esosie valsts noteikumi un likumi.
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Tehniskie dati

Bufera tvertne SVS | SVWS | SVS | SVWS | SVS [ SVWS
500.1 | 500.1 | 800.1 | 800.1 |1000.1|1000.1
Tilpums 500 800 1000
Energoefektivitates klase B
Gaidstavok|a zudumi w 79 79 125 125 127 127
Uzglabasanas tilpums (V) I 493 490 790 785 850 844
tvertnes 0,3
Nominiilais térauda spiralveida 1
iedi caurules MPa
spiediens karsta tdens
spiralveida 0,6
caurules
Maksimala tvertnes darbibas 95
temperatura °c
Maksimala térauda spiralveida 110
caurules darbibas temperatira
Terauda spiralveida caurules ) i i i
virsma m 2,25 3,26 3,67
Térauda spiralveida caurules dm? i 137 i 224 i 259
tilpums ’ ’ ’
Terauda spiralveida caurules KW ) 65* ) 90* ) 105
jauda - 27 %% . 2grx - 30k
Karsta udens spiralveida caurules m? 56 56 70 70 70 70
virsma ' ' ' ' ! !
Karsta udens spiralveida caurules dm? 32 32 a1 21 21 a1
tilpums
Karst3 ddens t-60° - 470 470 660 660 800 800
raziba V40 t-75° 750 | 750 | 1060 | 1060 | 1250 | 1250
?Pastaviga raziba pie t,,,=40°C I/min | 28 28 35 35 35 35
Masa (bez Gdens) kg 110 139 158 200 180 226

*80/10/45°C

" Karsta tdens plusma - 10 I/min, V40 - ieguta tudens tilpums pie 40°C
2 Apkures tUdens plisma caur buferi - 2,5 m3/h, bufera padeves temperatira 55°C, atgrieSanas 10°C

Siltuma Gdens temperatira / padeves tdens temperatira / Gdens temperatdra tvertné;
**55/10/45°C siltuma Gdens plasma 2,5 m¥h.
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Garantijas karte

o Uk w

RaZotajs KOSPEL Sp. z o. KosSalina, pieskir pircéjam 8 gadu garantiju attieciba uz
preces kvalitati, skaitot no pardoSanas datuma.

Pircejam, zaudgjot garantijas tiesibas, ir pienakums:

uzticiet ierices uzstadiSanu specializétam servisa centram un stingri ievéerojiet
izstradajuma uzstadiSanas un ekspluatacijas noradijumus,

lerices klumes gadijuma garantijas prasiba ir jaiesniedz nekavéjoties 7 dienu laika
no notikuma datuma. Lai sagatavotu atskaiti, ludzu, noradiet ierices sérijas numuruy,
razoSanas datumu (atrodams uz ierices datu plaksnites), iesniedziet pirkuma
apliecinajuma kopiju ar datumu un kontaktinformaciju.

Sudzibas var iesniegt tikai:

timekla vietni www.kospel.pl, aizpildot sudzibas veidlapu, kura noraditi nepiecieSamie
dati,

zinojot par sudzibu tuvakaja autorizétaja servisa punkta.

Stridu risinaSanas pamata bus garantijas stdzibas numura noradisana, kas sanemta
zinosanas bridr.

Garantijas atbildiba ietver tikai defektus, kas radusies iericé pasa.

Tieslbas izvéléties, vai noveérst defektu, vai nomaintt ierici pret jaunu, ir razotajam.
Garantijas remonts ir bez maksas.

Razotajs izpildis garantijas pienakumus nekavéjoties, péc ierices defekta
pazinoSanas autoriz€tajam servisa punktam, bet ne ilgak ka 30 dienu laika.
Garantijas remonta nosacijums ir Sis kartes un pirkuma dokumenta esamiba.
Razotajs var atteikties veikt garantijas remontu, ja nav brivas piek|uves reklamétajai
iericei.

Garantija ir speka tikai taja valsti, kura tika iegadata ierice.

Sniegta garantija neizslédz un neierobeZo pirc€ja tiesibas no garantijas par fiziskiem
defektiem.
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lerices sérijas numurs

Pardevéja zimogs un paraksts

Vieta un datums

Instalétaja zimogs un paraksts

SERVISS PIEZIMES
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Inhoud

Uitleg van symbolen
Veiligheidsrichtlijnen
Constructie

Beschrijving van het apparaat
Installation

Opstarten

Omgaan met schade of onregelmatigheden
Buiten gebruik stellen
Recycling en Afvalverwerking
Technische gegevens
Garantiekaart

Lees aandachtig voor gebruik.
O Voor een veilige en correcte bediening, volg de instructies.
Bewaar deze handleiding voor toekomstige referentie.

Vanwege voortdurende productverbetering behoudt de fabrikant zich
het recht voor om kleine technische en redactionele wijzigingen aan te

62
63
63
64
64
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65
65
65
66
67

brengen. Deze wijzigingen beinvloeden de functionaliteit of veiligheid

van het apparaat niet
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Uitleg van symbolen

ﬁ Volg de veiligheidsinstructies zorgvuldig om letsel en schade te voorkomen.

Gevaar
Dit teken waarschuwt voor een gevaarlijke situatie.

Let op
Dit teken waarschuwt tegen schade aan eigendommen en milieuvervuiling.

Tip
Tekst gemarkeerd met het woord Tip bevat aanvullende informatie.

o] Raadpleeg deze handleiding bij het bedienen van het product of de
1| bedieningselementen die met dit symbool zijn gelabeld.

Toepasselijke wetten en regelgeving

+  Nationale elektra en waterleiding installatie voorschriften.
+  Wettelijke beroepshygiéne- en veiligheidsvoorschriften.

+  Wettelijke milieubeschermingsvoorschriften.

+  Regels van professionele en verzekeringsverenigingen.

+  Geldende nationale veiligheidsvoorschriften.
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Veiligheidsrichtlijnen

6.
7.
8.

. Het doornemen van de inhoud van deze handleiding stelt u in

staat het apparaat correct te installeren en te gebruiken, wat
zorgt voor een langdurige en betrouwbare werking.

Het installeren en gebruiken van de buffertank in strijd met deze
handleiding is verboden - het kan leiden tot storingen en verlies
van garantie.

Bij alle werkzaamheden met betrekking tot de installatie,
service of onderhoud van het apparaat moeten de regels voor
arbeidsveiligheid, explosiebeveiliging, brandbeveiliging en
milieubescherming worden nageleefd in overeenstemming met
de geldende eisen en voorschriften in het betreffende land.

Het apparaat mag niet worden geinstalleerd in ruimtes waar de
omgevingstemperatuur onder 0°C kan dalen.

De installatie en inbedrijfstelling van de buffertank en de
bijbehorende installaties moeten worden toevertrouwd aan een
gespecialiseerd servicebedrijf.

Het verwarmingswater moet voldoen aan de eisen van norm
PN-C-04607:1991.

De nominale temperatuur van 95°C mag niet worden overschreden.

Constructie

De tekeningen die de structuur van de warmtewisselaars tonen, bevinden zich op pagina
3 en 4 van de handleiding.

—

Bovendeksel

Aansluiting ontluchter (6/4")

Thermische isolatie

Hygiénische spiraal

Inspectieluikdeksel

Aansluiting elektrische verwarmer (plug 1%" - aandraaimoment 18-20 Nm)

Verwarmingsspiraal in het onderste deel van de tank

Voetjes

W[ o |IN|[ac|ja|bh|WIN

Aansluiting temperatuursensor (1/2")

Aftapaansluiting (1/2")

— -]
- | O

Aansluitaansluiting (6/4")
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Beschrijving van het apparaat

SVS-en SVWS-buffertanks zijn moderne apparaten voor het opslaan van verwarmingswater,
die samenwerken met verwarmingsketels en warmtepompen. Ze functioneren ook als
hydraulische scheiders, die de verwarmingskring van de stookruimte scheiden. Ze zijn
uitgerust met een spiraal van roestvrij staal over de gehele hoogte voor doorstromend
verwarmen van gebruikswater.

SVS:

Uitgerust met een hygiénische spiraal van roestvrij staal die zich over de gehele lengte
van de tank uitstrekt.

SVWS:

Heeft een extra verwarmingsspiraal van staal in het onderste deel van de tank.

Beide tanks zijn gemaakt van zwart stalen plaatwerk. Het interieur is in ruwe staat, terwijl
het buitenoppervlak tegen corrosie is beschermd.

De thermische isolatie van de tanks hangt af van hun capaciteit:

- 500 liter: PUR-schuim

- 800-1000 liter: Neodul (afneembare isolatie)

Een groot aantal aansluitingen biedt flexibele aansluitmogelijkheden.

Maximale werkdruk van de tank: 0,3 MPa voor capaciteiten van 500-1000 liter.
Maximale werkdruk in de spiraal: 1 MPa voor capaciteiten van 500-1000 liter.

SVS- en SVWS-tanks bieden veelzijdigheid en betrouwbaarheid en zijn uitstekend geschikt
voor verschillende configuraties van verwarmingssystemen.

De tank kan optioneel worden uitgerust met een elektrische verwarmer met thermostaat:
- GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230
- GRW-4,5/400; GRW-6,0/400

De verwarmers moeten in de 6/4” aansluiting worden geschroefd (zie afbeelding p.3
en 4[6].)

Maximale lengte van de verwarmer:

- 500 mm voor 500 liter capaciteiten.

- 736 mm voor 800 en 1000 liter capaciteiten.

Installation

« de buffertank is alleen ontworpen voor verticale montage (schroefvoeten),

+ de buffertank kan in de volgende centrale verwarmingssystemen worden
geinstalleerd:

- open systeem, in overeenstemming met wettelijk bindende eisen,
- gesloten systeem, in overeenstemming met wettelijk bindende eisen,

« de buffertank moet zo en op een dergelijke plaats gemonteerd worden dat
overstroming van de ruimte door lekkage van de tank of de aansluitingen wordt
vermeden.
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Opstarten

Controleer de pijpaansluitingen en zorg ervoor dat u de aansluitschema'’s bekijkt voor
het opstarten.

Controleer op waterlekken. Test de prestaties van het veiligheidsventiel volgens de
instructies van de fabrikant van het ventiel.

Omgaan met schade of onregelmatigheden

Onregelmatigheid Instructies voor handelen
Waterlekkage uit de tank draai de afsluitkranen van de CV uit en
Overmatige drukstijging in de tank neem contact op met de service

Buiten gebruik stellen

Een gebruikt product mag niet als huishoudelijk afval worden behandeld. Correcte
verwijdering van het gebruikte product voorkomt potenti€le negatieve impact op het
milieu die kan optreden bij onjuiste afvalverwerking. Voor meer gedetailleerde informatie
over het recyclen van dit product, neem contact op met uw lokale gemeentelijke autoriteit
of afvalbeheerdiensten.

Recycling en Afvalverwerking

Verwijdering van het product en apparatuur:

Het product en de apparatuur mogen niet met het huishoudelijk afval worden weggegooid.
Zorg ervoor dat het product en alle apparatuur op de juiste wijze worden afgevoerd.
Alle relevante regelgeving moet worden nageleefd.
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Technische gegevens

Buffertank SVS | SVWS | SVS | SVWS | SVS | SVWS
500.1 | 500.1 | 800.1 | 800.1 |1000.11000.1
Capaciteit 500 800 1000
Energie-efficiéntieklasse B
Stand-by verliezen W 79 79 125 125 127 127
Opslagcapaciteit (V) I 493 490 790 785 850 844
van de tank 0,3
Nominale druk van dg stalen MPa 1
spiraal
van dg WW- 0,6
spiraal
Max. werktemperatuur van de
95
tank R
C
Max. werktemperatuur van de 110
stalen spiraal
Oppervlakte van de stalen spiraal m? - 2,25 - 3,26 - 3,67
Capaciteit van de stalen spiraal dm? - 13,7 - 22,4 - 25,2
- 65* - 90* - 105*%
Vermogen van de stalen spiraal kw
- 2‘]** - 28** - 32**
Oppervlakte van de WW-spiraal m? 5,6 5,6 7,0 7,0 7,0 7,0
Capaciteit van de WW-spiraal dm? 32 32 41 11 41 41
'WW-prestatie t-60° . 470 470 660 660 800 800
V40 t-75° 750 | 750 | 1060 | 1060 | 1250 | 1250
2Constante prestatie bij t,,,=40°C | |/min 28 28 35 35 35 35
Massa (zonder water) kg 110 139 158 200 180 226

*80/10/45°C

**55/10/45°C verwarmingswaterstroom 2,5 m3/h.

T WW-stroom - 10 I/min, V40 volume verkregen water bij 40°C
2 Verwarmingswaterstroom door buffer - 2,5 m3/h, buffertoevoertemperatuur 55°C, retourtemperatuur 10°C

Verwarmingswatertemperatuur / toevoerwatertemperatuur / watertemperatuur in de tank;
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Garantiekaart

o

©

Fabrikant KOSPEL Sp. z 0. te Koszalin, verleent de koper een garantie op de kwaliteit
van het product, te rekenen vanaf de verkoopdatum, voor een periode van 8 jaar.
De Koper is, op straffe van verval van garantierechten, verplicht:

laat de installatie van het apparaat over aan een gespecialiseerd servicepunt en
volg strikt de instructies voor installatie en bediening van het product,

In het geval van een apparaatstoring moet er onmiddellijk een garantieclaim
worden ingediend, binnen zeven dagen vanaf de datum van de gebeurtenis.Om een
melding te maken, dient u het serienummer van het apparaat en de productiedatum
(te vinden op het naamplaatje van het apparaat) op te geven, evenals een kopie van
het aankoopbewijs met de datum en contactgegevens.

Klachten kunnen uitsluitend worden ingediend door:

website www.kospel.pl door het klachtenformulier in te vullen met de vereiste
gegevens,

door een klacht te melden bij het dichtstbijzijnde erkende servicepunt.
Debasisvoorhetoplossenvangeschillenis hetopgeven van het garantieklachtnummer
dat u heeft ontvangen op het moment van melding.

De garantie dekt alleen defecten die ontstaan door oorzaken die inherent zijn aan
het apparaat zelf.

Het recht om het defect te herstellen of het apparaat te vervangen is aan de fabrikant.
Garantieherstellingen zijn gratis.

De fabrikant zal zijn garantieverplichtingen onverwijld nakomen, na melding van een
defect aan het apparaat bij een geautoriseerd servicepunt, maar binnen een termijn
van maximaal 30 dagen. Voorwaarde voor het uitvoeren van de garantieherstelling
is het bezit van deze kaart en het aankoopbewijs.

De fabrikant kan de uitvoering van de garantieherstelling weigeren bij gebrek aan
vrije toegang tot het gereclameerde apparaat.

De garantie is alleen geldig in het land waar het apparaat is aangeschaft.

De gegeven garantie sluit de rechten van de koper uit hoofde van wettelijke garantie
voor fysieke gebreken niet uit of beperkt deze niet.
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Serienummer van het apparaat

Handtekening en zegel van de verkoper

Plaats en datum

Handtekening en zegel van de installateur

SERVICE OPMERKINGEN
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Cuprins

Explicatia pictogramelor
Sfaturi de siguranta
Constructie

Descrierea dispozitivului
Instalare

Punere in functiune

Mod de procedare in caz de defectiuni sau neregularitati
Dezafectare

Reciclare si eliminare deseuri
Date tehnice

Certificat de garantie

Cititi cu atentie inainte de utilizare.

O Pentru o utilizare sigurd si corectd, urmati instructiunile.

70
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Pastrati aceste instructiuni pentru viitor.
Datorita imbunatatirii continue a produsului, producatorul isi rezerva

dreptul de a face modificari tehnice si editoriale minore. Aceste
modificari nu afecteaza functionalitatea sau siguranta dispozitivului.
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Explicatia pictogramelor

Va rugam sa respectati cu strictete instructiunile de siguranta pentru
a elimina riscul de vatamare si a cauza daune materiale.

Pericol
Acest semn avertizeaza asupra riscului de vatamare.

Atentie
Acest semn avertizeaza impotriva daunelor materiale si poludrii mediului.

Sfat
Textul marcat cu cuvéntul Sfat ofera informatii suplimentare..

Indicarea faptului ca instructiunile de utilizare ar trebui luate in considerare
in timpul utilizarii aparatului sau al controlului in apropierea locului unde este
amplasat simbolul.

Reglementarile in vigoare

+  Regulamentele nationale privind instalarea

+  Regulamentele statutare de securitate si igiena a muncii
+  Regulamentele statutare privind protectia mediului

+  Regulamentele asociatiilor profesionale de asigurari

+  Regulamentele de securitate nationale actuale
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Sfaturi de siguranta E

1. Familiarizarea cu continutul acestui manual de utilizare va permite
instalarea si exploatarea corecta a dispozitivului, asigurandu-i
functionarea de lunga durata si fiabila.

2. Instalarea si utilizarea rezervorului tampon in mod neconform
cu acest manual este interzisa - poate duce la defectarea
dispozitivului si pierderea garantiei.

3. intimpultuturor lucrarilor legate de instalare, service sauintretinere
a dispozitivului, trebuie respectate regulile de securitate la locul
de munca, protectie impotriva explozivelor, protectie impotriva
incendiilor, precum si protectia mediului conform cerintelor si
reglementarilor in vigoare din tara respectiva.

4. Dispozitivul nu trebuie instalat in incaperi unde temperatura
ambianta poate scadea sub 0°C.

5. Montajul si punerea in functiune a rezervorului tampon si
realizarea instalatiilor aferente trebuie incredintate unei firme
specializate de servicii.

6. Apa de incalzire trebuie sa indeplineasca cerintele normei PN-
C-04607:1991.

7. Nu trebuie depasita temperatura nominala de 95°C.

Constructie

Desenele care prezinta structura schimbatoarelor de caldura se afla la paginile 3 si 4
ale instructiunii.

capac superior

racord de aerisire (6/4”")

izolatie termica

serpentina igienica

capac de inspectie

racord pentru rezistenta electrica (dop 1%" - moment de strangere 18-20Nm)
serpentina de incalzire in partea inferioara a rezervorului
picioare de sustinere

racord pentru senzor de temperatura (1/2")

racord de golire (1/2")

racord de conectare (6/4")

WO |IN|[ac|Aa|h|WIN|=
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Descrierea dispozitivului

Rezervoarele tampon SVS si SVWS sunt dispozitive moderne pentru stocarea apei de
incélzire, colaborand cu cazane de incélzire si pompe de caldura.

De asemenea, functioneaza ca distribuitoare hidraulice, separand circuitul de incalzire
de camera cazanului. Acestea au o serpentina din otel inoxidabil integrata pe toata
inaltimea lor, destinata incalzirii instantanee a apei menajere.

SVS:

Echipat cu o serpentind igienica din otel inoxidabil care se extinde pe toata lungimea
rezervorului.

SVWS:

Are o serpentina suplimentara de incalzire din otel in partea inferioara a rezervorului.
Ambele rezervoare sunt fabricate din tabla de otel negru. Interiorul este in stare bruta,
iar suprafata exterioara este protejata impotriva coroziunii.

Izolatia termica a rezervoarelor depinde de capacitatea lor:

- 500 litri: Spuma PUR

- 800-1000 litri: Neodul (izolatie demontabild)

Un numar mare de racorduri permite variante flexibile de conectare.

Presiunea maxima de lucru a rezervorului: 0,3 MPa pentru capacitati de 500-1000 litri
Presiunea maxima de lucru in serpentina: 1 MPa pentru capacitati de 500-1000 litri
Rezervoarele SVS si SVWS ofera versatilitate si fiabilitate, fiind ideale pentru diverse
configuratii de sisteme de incalzire.

Rezervorul poate fi echipat suplimentar cu o rezistenta electrica cu termostat:
- GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230
- GRW-4,5/400; GRW-6,0/400

Rezistentele trebuie montate in racordul de conectare 6/4” (vedeti desenul pe paginile
3si4[6].)

Lungimea maxim3 a rezistentei:

- 500 mm pentru capacitatea de 500 litri.

- 736 mm pentru capacitatile de 800; 1000 litri.

Instalare

Rezervorul tampon se instaleaza numai in pozitie verticala.

+  Rezervorul tampon poate fi instalat in instalatia de incélzire centrala:

- aunui sistem deschis, realizat conform normei PN-B-02413:1191,

- aunui sistem inchis, realizat conform normei PN-B-02414:1999.

*  Rezervorul trebuie instalat intr-un loc si intr-un mod in care o scurgere de urgenta
din rezervor sau din conexiuni nu va inunda incaperea.
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Punere in functiune w

Inainte de a porni rezervorul tampon, se verifici optic corectitudinea conexiunilor

dispozitivului.
Verificati etanseitatea conexiunilor. Verificati functionarea supapei de siguranta (conform

instructiunilor producatorului supapei).

Mod de procedare in caz de defectiuni sau neregularitati

Neregularitate Instructiuni de urmat

Scurgeri de apa din rezervor este necesar sa inchideti robinetele de
inchidere ale instalatiei de incalzire si sa

Cresterea excesiva a presiunii in rezervor | contactati serviciul de asistenta

Dezafectare

Un produs utilizat nu poate fi tratat ca deseu municipal. Eliminarea corespunzatoare
a produsului utilizat previne potentialele impacturi negative asupra mediului care ar putea
aparea in cazul unei gestionari necorespunzatoare a deseurilor. Pentru informatii mai
detaliate despre reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati autoritatea locala
municipala sau serviciile de gestionare a deseurilor.

Reciclare si eliminare degeuri

Eliminarea produsului si a echipamentului:
Produsul si echipamentul nu trebuie eliminati impreuna cu deseurile menajere.

Asigurati-va ca produsul si toate echipamentele sunt eliminate corect.
Toate reglementarile relevante trebuie respectate.
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Date tehnice

Rezervor tampon SVS | SVWS | SVS | SVWS | SVS | SVWS
P 500.1 | 500.1 | 800.1 | 800.1 |1000.11000.1
Capacitate 500 800 1000
Clasa de eficienta energetica B
Pierderi in regim de asteptare W 79 79 125 125 127 127
Capacitate de stocare (V) I 493 490 790 785 850 844
rezervorului 0,3
. serpentinei de
Pres!unlev otel MPa !
nominaia serpentinei
pentru apa 0,6
caldd menajera
Temperatura maxima de lucru 95
a rezervorului °C
Temperatura maxima de lucru
A 110
a serpentinei de otel
Suprafata serpentinei de otel m? - 2,25 - 3,26 - 3,67
Capacitatea serpentinei de otel dm? - 13,7 - 22,4 - 25,2
- 65* - 90* - 105*%
Puterea serpentinei de otel kw
- 2‘]** - 28** - 32**
Supr:dfat,a sgrpuentlnel pentru apa 2 56 56 70 70 70 70
calda menajera
CaPaC|taIea serperltlnel pentru dm? 32 32 a1 21 a1 oy
apa calda menajera
'Capacitatea t-60° 470 470 660 660 800 800
de apa calda dm3
menajera V40 t-75° 750 750 | 1060 | 1060 | 1250 | 1250
2 - —
Ca[_)acitatea continua pentru \/min 08 08 35 35 35 35
t,o=40°C
Greutate (fard apa) kg 110 139 158 200 180 226

*80/10/45°C
**55/10/45°C

' Debit apa calda menajera - 10 I/min, V40 volumul de apa obtinuta la temp. 40°C
2 Debit apa de incalzire prin tampon 2,5 m3/h, temperatura de alimentare a tamponului 55°C, tta 10°C

temperatura apei de incalzire / temperatura apei de alimentare / temperatura apei in
rezervor; debitul apei de incalzire 2,5 m¥h.
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Certificat de garantie E

b)

ok w

Producator KOSPEL Sp. z 0. in Koszalin, acorda cumparatorului o garantie cu privire
la calitatea produsului, incepand cu data vanzarii, pe o perioada de 8 ani.
Cumparatorul este obligat, sub sanctiunea pierderii drepturilor de garantie:
incredinteaza instalarea dispozitivului unei unitati de service specializate siurmeaza
cu strictete instructiunile de instalare si exploatare a produsului;

In cazul unei defectiuni a dispozitivului, o cerere de garantie trebuie depusa imediat
in termen de 7 zile de la data evenimentului. Pentru a face un raport, va rugam sa
furnizati numarul de serie al dispozitivului, data productiei (care se gaseste pe
placuta de identificare a dispozitivului), furnizati o copie a dovezii de cumpérare
cu data si detaliile de contact.

Reclamatiile pot fi depuse numai de catre:

site-ul web www.kospel.pl prin completarea formularului de reclamatie care contine
datele solicitate,

prin raportarea unei reclamatii la cel mai apropiat punct de service autorizat.
Baza solutionarii litigiilor va fi furnizarea numarului de reclamatie de garantie primit
la momentul raportarii.

Garantia produselelor acopera componentele defecte si defectele de asamblare.
Este dreptul producatorului sa decida daca produsul defect va fi reparat sau inlocuit
Serviciul de service in garantie este oferit gratuit

Producatorul isi va indeplini obligatia de garantie imediat dupa raportarea defectului,
a defectiunii sau a defectiunii. Toate cererile de reparatii in garantie trebuie sa fie
insotite printr-un Certificat de Garantie si dovada platii.

Producéatorul poate refuza reparatia in garantie in cazul in care nu se asigura accesul
la dispozitivul reclamat

Exceptii sau conditii care anuleaza garantia.

Orice deteriorare a dispozitivului cauzata de lucrarile de instalare necorespunzatoare
sau incorecte.

Scurgeri de apa in cazan. Toate racordurile sanitare trebuie verificate.

Orice cost de deplasare care nu a fost organizat de KOSPEL Sp z o.0.

Aceasta garantie va ofera drepturi legale specifice si este posibil sa aveti si alte
drepturi care variaza de la o tara la alta.
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Fara fabricatie

Semnatura si stampila Vanzator

Loc si data

Semnatura si stampila instalator

NOTA DE CONSTATARE
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BHUMaTeNbHO I'IpO'-IVITaI7IT6 nepen ncrosib30BaHUEM.
ansa 6e3onacHoro u npaBunabHOIro MCNob3oBaHUA cnenyﬁTe

O WHCTPYKLWU.
CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO /15 6YAyLLEro UCNIONb30BaHMA.
B CBA3M C NOCTOAHHbIM COBEpPLIEHCTBOBAHWEM MNPOAYKTa
NpoOuU3BOANTENb OCTaB/IAET 3a CO60M NPaBO BHOCUTb HE3HAUNTE bHbIE
TeXHUYECKNEe U peflakLIMOHHbIE U3MEHEHUA. 3T U3MEHEHUS He
B/IUSAIOT Ha (PYHKLIMOHANIbHOCTb UM 6e30MacHOCTb YyCTPONCTBA
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O6DbsICHEeHne NUKTOrpamMm

Mpocum BHUMAaTENbHO c/iefoBaTb yKa3aHMAM Mo 6e30MacHOCTU, YTOGbI
MCKJIIOUMTb pUCK yep6a 340poBbl0 U MaTepuasibHOrO yliepb6a.

OnacHocTb
OTOT 3HaK NpeaynpeXapaeTt 0 pUcke TpaBM.

BHuMaHue
9TOT 3HaK npegynpexgaeT 0 MaTepuanbHbIX NOTEPAX U 3arpsisHEHUU
OKpYyXKatoLLern cpefbl.

lMogckaska
TekcT, noMeyYyeHHbI cioBoM ,[llogckaska”, coqep>XuT [OMoJIHUTETbHYIO
MH(opMaLuio.

YKasaHune Ha TO, YTO MHCTPYKLMSA MO 3KCrnayaTaumMm AoJSiXKHA 6biTh yYyTeHa
npu 06CNY>KMBAHUN YCTPONCTBA UK yNpaBieHUM pSAoOM C MECTOM, rae
pacrnosioXXeH aTOT CUMBOJ.

OeiicTBylowWMe NONOXKEHUA

«  HauuoHanbHble NpaBuia yCTaHOBKM.

«  3akoHojaTesibHble NpaBusia OXpaHbl TPyAa U TUrMeHbI.

«  3akoHojaTesibHble NpaBuJia OXpaHbl OKPYXXatollein cpeabi.
«  MonoxeHus npocheccnoHanbHO-CTPaxXoBbIX acCoLUaLuii.

«  AKTyanbHble HalMoHabHble NpaBuna 6e30MacHOCTM.
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UHcTpykynn no 6ezonacHocTn W

6.

7.

O3HaKOMJIEHME C COoAep)XaHMEM HACTOALLEro pyKOBOACTBaA
MO3BOUT MPaBWUJIbHO YCTAaHOBUTb 1 SKCM/yaTMPOBaTh YCTPOWCTRO,
obecrneymBasi ero AOIrOCPOYHYHO N HAAEXHYHO paboTy.
YcTaHOBKa M ucnonb3oBaHue 6ydepHoro 6aka Bpaspes C
HacTOAWMM PYKOBOACTBOM HELOMYCTUMO — 3TO MOXET
NPUBECTM K MOSIOMKE N NOTepe rapaHTUmn.

MNpu BCex paboTax, CBA3aHHbIX C YCTAaHOBKOMN, 06CNY>XXMBaHUEM
NN TEXHUYECKUM 06CTY)KMBaHMEM YCTPONCTBA, HEOHXOANMO
cob6ntoaaTb NpaBuia oxpaHbl TPyAa, 3alWunTbl OT B3PbIBa,
noXxapHon 6e30MacHOCTN M OXPaHbl OKPYXXaloLlen cpeabl B
COOTBETCTBUM C AENCTBYHOLLMMMU TPEOGOBAHUSIMU N NMOSTOXXEHUSIMM
B COOTBETCTBYHOLLEN CTPaHe.

YCTpONCTBO HENb3A yCTaHaBNUBaTb B MOMELLEHUNAX, TAe
TemMrepaTypa OKpy)KatoLlen cpefbl MOXET onycTUTbCA Huxe 0°C.
MoHTaX 1 3anyck 6ydepHoro 6aka, a Tak)xe BbINMOJSIHEHME COMYT-
CTBYHOLLMX YCTAHOBOK C/leAyeT OBEPUTD CrieLnann3mpoBaHHOM
CEPBUCHOWN KOMMNaHUM.

Boga gnsa otonneHnsa 4OMKHa COOTBETCTBOBaTb TPEOOBAHNAM
ctaHpapta PN-C-04607:1991.

Heobxogumo nsberaTb NpeBbILLEHNSI HOMUHANIbHON TeMMepaTypbl
95°C.

KoHcTpykunsa

YepTexku, nokasbiBaroLLme KOHCTPYKLMIO TENI006MEHHMKOB, HaX0AATCA Ha CTPaHuLax
3 1 4 MHCTPYKLMMW.

—

BEpPXHAA KPblLIKa

naTpyboK coefnHeHuss BO3AyX00TBoAYMKa (6/4”)

Tennonsonauna

rMmrmeHn4yeckKasd sMmeeBuK

KpbllWKa peBU3NOHHOIO OTBEpPCTUA

naTpy6oK 3/IEKTPUYECKOro HarpeBaTens (3aryLuka 1%" - MOMeHT 3aTshkku 18-20Nm)

HarpeBaTesibHasA 3MeEeBUK B HMXKHEN YacTu 6aka

HOXXKU

W o |IN|[ac|ja|bh|W|N

naTpy6okK gatynka Temnepatypbl (1/2")

cnueHom natpy6ok (1/2")

— | —)
- O

COeVHUTENbHbIN NaTpy6ok (6/4”)
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OnucaHue ycTpoucTBa

BydepHble 6akn SVS n SVWS — 370 coBpeMeHHble YyCTPOWCTBA A1 XpaHeHUs
HarpeBaTesibHOW BOJbl, paboTarolLMe B Mape C 0TONUTENIbHbIMU KOTIaMU U TEMSTIOBbIMU
HacocamMu.

OHM TakXKe BbINOHAOT YHKLMIO TMAPaBANYEeCKOro pacnpepenvTens, OTAeNAs KOHTYP
OTOM/EHMA OT KOTeNbHOW. 060pyA0BaHbl BCTPOEHHON MO BCEN BbICOTE 3MEEBUKOM U3
HepXXaBetoLLeln CTanu, npegHasHa4YeHHON 4151 IPOTOYHOrO NoA0rpeBa X03aMCTBEHHOM
BOAbI.

SVS:

OcCHalLEeH rMriMeHNYecKM 3MEEBMKOM N3 HEPXKaBEKOLLLEN CTanu, KOTOPbI NpoCcTUpaeTca
Ha BCHO AJIMHY 6aka.

SVWS:

NmeeT [oNONHUTENBbHbBIN OTOMUTENbHbIA 3MEEBUK U3 CTaIU B HUXKHEN YacTu 6aka.
0O6a 6aKa M3roToBJIEHbI U3 YEPHOW CTaIbHOM NAACTUHbI. BHYTPEHHAS YacTb B CbIpOM
COCTOSIHMW, @ BHELLHASA NMOBEPXHOCTb 3alluLL,EHA OT KOPPO3UMU.

TennonsonAuusa 6akoB 3aBUCUT OT UX EMKOCTMU:

- 500 nutpos: lNeHa PUR

- 800-1000 nuTpoB: Heopyn (CbeMHas M3onsaums)

Bonbluoe KoNnMyecTBO COeMHEHNUI MO3BOSAET TMOKNE BapuaHTbl NOAKITHOYEHWUA.
MakcumanbHoe pabodee aaBrieHue 6aka: 0,3 MIMa gns emkocTten 500-1000 nutpoB
MakcumanbHoe paboyee gaBneHue B aMeeBuKe: 1 MIMa gns emkocTei 500-1000 nutpoBs
Baku SVS n SVWS npepgnaratoT yHMBepCcasnibHOCTb U HAfEeXHOCTb, OT/IMYHO NOoAX0ASA
AN51 pa3nnyYHbIX KOHGUIypaLmi OTONUTENbHbBIX CUCTEM.

Bak MOXXHO [OMOJIHUTENbHO OCHACTUTb 3N1EKTPUYECKUM HarpesaTesieM C TePMOCTaTOM:
- GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230
- GRW-4,5/400; GRW-6,0/400

HarpeBaTenu Heo6x04MMO BKPYTUTb B COEAUHUTENbHbIM NaTPy6okK 6/4” (CM. puc. cTp.
3n4alel)

MakcuManbHas AfiMHa HarpesaTens:

- 500 mmM pgns emkocTu 500 nUTPOB.

- 736 MM gna emkoctn 800 u 1000 nutpos.

YcTaHoBKa

+  bydepHblii HakoNUTENb yCTaHABNNBAETCA BEPTUKASBHO.

*  bydepHblit HaKONUTEND MOXHO MOAKOUNTD K LIEHTPaNIbHOW CUCTEME OTOMJIEHUS:
- OTKpbITasi cUCTEMA, COOTBETCTBYHOLLAA HOpMaM,

- 3aKpblTasi CUCTEMA, COOTBECTBYHOLLAA HOPMaM.

+  bydepHyto eMKOCTb cnefyeT yCTaHOBUTb TaknMM 06pa3oM, YTobbl n3bexaTtb
3aTonJIeHNs NOMELLEHUSI TPU BO3MOXHOW aBapum yCTPOUCTBa.
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BknoyeHue H

Mepen BKAtOYeHMEM 6ydhepHOro HaKoNUTesns creAyeT BU3yanbHO y6eauTbes
B MPaBWIbHOCTU NOAKIOYEHUS. [TpoBEPUTb repMETUYHOCTb COeAUHEHUN. Takxe
npoBepuUTb paboTy KnanaHa 6e3oMnacHOCTM (CornacHo MHCTPYKLUUWM NPOU3BOAUTENSA
KnanaHa).

JeiicTBus B cniyyae nNoBpeXX4eHns Niu HapyLLeHNs

HecooTtBeTcTBUE MHCTPYKLWIFI no npouepype

YTeuka BoApbl U3 6aKa .
BbIK/OUUTb KpaH 3anopHoi apMmaTypbl

UpeamepHoe NoBbllIeHVE AaBNEHUS B L1O n o6paTuTech B cepBuUC
bake

BbiBog u3 akcnnyaTaummn

Mcnonb3oBaHHbIN NPOAYKT HeMb3s yTUIM3MPOBATb Kak ObIToBble 0TXoAbl. Hagnexaluas
yTUnM3aumus MCNoNb30BaHHOro NPoOAYyKTa NpefoTBpallaeT NoTeHUMaNbHoe
HeraTMBHOE BO3AEWCTBME HA OKPYXAKLWY Cpefy, KOTOPOe MOXEeT BO3HUKHYTb
B C/lyyae HeHagnexkallero oobpatleHums ¢ otxogamu. [1ns nonyyeHust 6onee nogpobHoii
WMHpOpMaLMn 06 yTUnMsaLmm aToro NpoayKTa, MoXanyncTa, CBSXXUTECH CO CNY)KOOW
Mo yTUnM3aLuum oTXO40B MECTHOIO opraHa BnacTy.

MepepaboTka u yTunn3saymns oTxogoB

YpaneHue npoAyKTa U aKkcecyapos:

OTOT NPOAYKT M aKceccyapbl HEMb3s yTUIM3UPOBATb BMECTe C 6bITOBbIMY OTXOLaMM.
Y6eanTech, YTO NPOAYKT M BCE aKCECCYyapbl yTUIM3MPOBaHbI HaZnexallum o6pa3om.
Heo6xoaumo cobntofaTh BCe AeCTBYOLLME HaLMOHaNbHble MPaBuiia U 3aKOHbI.
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TexHunyeckue gaHHble

BydbepHbIil HaKONUTENb SVS | SVWS | SVS | SVWS | SVS | SVWS
ydep 500.1 | 500.1 | 800.1 | 800.1 {1000.1]1000.1
EmMKocTb n 500 800 1000
Knacc aHepreTuyeckomn
B
addekTUBHOCTHU
MoTepu B pexume oxunaaHus B 79 79 125 125 127 127
EmkocTb xpaHenns (V) n 493 490 790 785 850 844
6aKa 0,3
HomuHanbHoe cTa/lbHOM MMa .
JaBJieHne 3MEEBUK
3MeEeBVK AJis
BC 0.6
Makc. TeMnepatypa paboTbl 6aka 95
Makc. Temnepatypa paboTbl °C 110
CTaNlbHOro 3MeeBVKa
Mnowanb cTanbHOro 3MeeBnKa m?2 - 2,25 - 3,26 - 3,67
EMKocTb cTanbHOro amMeeBuka ame - 13,7 - 22,4 - 25,2
- 65* - 90* - 105*
MoLHOCTb CcTanbHOro 3mMeeBuka | KBT
- 2‘] *%* - 28** - 32**
Mnowanb 3meeBnka gns NBC M2 5,6 5,6 7,0 7,0 7,0 7,0
EmkocTb 3meeBuka ans MBC ams 32 32 41 41 41 41
"Mpoussogu- t-60° 470 470 660 660 800 800
TenbHocTb BC ame
V40 t-75° 750 750 1060 | 1060 | 1250 | 1250
2 -
MocTosHHasA [lpOlA3BO[J,I/ITeJ'Ib wmmn | 28 28 35 35 35 35
HoCTb Ans t,.=40°C
Bec (6e3 Boabl) Kr 110 139 158 200 180 226

*80/10/45°C
**55/10/45°C

" Pacxog MBC - 10 n/MuH, V40 o6bem nonyyeHHoin Boabl npu Temn. 40°C
2 Pacxof, HarpeBaTefibHOM Bofbl Yepes 6ydep 2,5 M3/4, TemnepaTypa nofgauun Ha 6ydep 55°C, tc3 10°C

TemnepaTypa HarpeBaTenbHOW BoAbl / TeMnepartypa nofatoLlen Bogbl / Temnepatypa Boabl
B Gake; pacxop HarpesatenbHomn Bogpbl 2,5 M3/u.
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Kapta rapavTun w

1. Mpownseoantenbs KOSPEL Sp. 3 0. B KowanuHe npefocTaBnseT NoKynaTento rapaHTUIoO KayecTsa
TOBapa, CYnTasn Co AHA NPoAaxku, CPOKOM Ha 8 neT.

2. TokynaTenb 06s13aH NoJ, CTPaxoM NOTEPU rapaHTUHBIX NPaB:

a)  MOpyYMTb YCTAHOBKY yCTPOWCTBA Creuann3MpoBaHHOMY CEPBMCHOMY LIEHTPY 1 CTPOTro criefloBaTh
WHCTPYKLUMSIM MO YCTAHOBKE M 9KCnyaTauun nsgenus,

6) B cnyyae HencnpaBHOCTU YCTPOMCTBA rapaHTUitHas NpeTeH3usl JoJKHa 6biTb NpeabsBieHa
HEMEeJZJIEHHO B TeyeHue 7 AHeil ¢ MOMEHTa MPOUCLIECTBUSI. YTOGbI COCTaBUTb OTYET, YKaute
CEpUIAHbI HOMEP YCTPOMCTBA, AaTy NPOU3BOACTBA (YKa3aHHYH Ha 3aBOZICKOM TabIMYKe yCTPOCTBa),
npefocTaBbTe KOMUIO MOATBEPXAEHMS MOKYMKX C AAaTON U KOHTAKTHbIMW AaHHbIMMU.

YKano6bl MOryT 6bITb NOAAHbI TOJILKO:

- cant www.kospel.pl, 3anonHuB dpopMmy xxanobbl, cogeprkaLlyto HEO6XOANMbIE faHHble,

- nyTem NoAauu »anobbl B 6-MKaNLLNA aBTOPU30BAHHbI CEPBUCHbIN LIEHTP.

OcHoBaHUWeM [isl paspeLleHnst CnopoB 6yAeT NpefocTaB/ieHne HoMepa rapaHTUIMHON »anoobbl,
NOSTy4YEHHOro Ha MOMEHT Mofayn 3asiBNeHUS.

3. WsrotoBuTenb HECET rapaHTUIHYKO OTBETCTBEHHOCTb TONbKO TOrAa, Korga HencrnpaBHOCTb
BO3HUWK/a BCEACTBUE NPOM3BOACTBEHHOIO AedekTa.

4.  WN3roToBWTeNb OoCcTaBAsieT 3a co6oW NpaBo BblGopa: yCTpaHUTb AedekT UnM AOCTaBUTb HOBOE
YCTPONCTBO.

6. MN3roToBMTENb 06A3YETCA OCYLLLECTBUTD FapaHTUNHbIA PEMOHT B TedeHUn 14 fHel oT AaTbl LOCTaBKM
HencnpaBHOro yCTponcTBa B ynosHoMoYeHHbI ACLL, npu Hannuuu B ACLL 3anacHbix yacTei. B
Cny4yae OTCYTCTBUSI HEOOXOAMMBbIX AJ1 pEMOHTa 3anyacTei, CepBUCHbI LIEHTP He3aMeANUTeIbHO
3aKa3blBaeT HEOBXOAMMbIE 3aMyacTy U YCTpaHsieT HEMCMNPaBHOCTb B TeueHue 1 paboyero fHs ¢
MOMEHTa WX NoJTy4eHNs. Hannune 3anonHeHHOM KapTbl FapaHTUM 1 AOKYMEHTa NMOoATBEePXAatoLL,ero
NOKYMKY-Npojaxun obopyaoBaHusa AN UCNOMHEHUSA rapaHTUIHbIX 06513aTenbCTB ABNSETCA
06a3aTefIbHbIM YCNIOBUEM.

7.  TapaHTWWHbIA CPOK NpOASieBaeTCs Ha OTPE30K BPEMEHW, B TeYeHMe KOTOPOro nokynaTenb-
nonb3oBaTeslb He MOr NosIb30BaTbCs 060pyA0BaHWEM BCNeACTBME NPON3BOACTBEHHOIO AedeKTa.

8.  Bcnyyae oTcyTcTBMS CBOGOAHOMO AOCTYNA K HEMCMIPABHOMY YCTPOICTBY, CEPBUCHDIN LIEHTP MOXET
0TKasaTbCs OT UCMOSIHEHUSI FapaHTUINHOrO peMOoHTa.

9.  TapaHTuWsA He pacrnpocTpaHseTcs Ha:

. NoBpeXAeHUs, BbI3BaHHble HECOBNIOAEHNEM MPaBW YCTAaHOBKM U 3KCMJlyaTaLumn YCTPOWCTBA,
cofepXaLUMXcsi B UHCTPYKLUM MO OBCYXMBaHUIO;

. MexaHn4yecKme NoBpexaeHus;

. NOBPEXEHWS, BbI3BaHHbIE OT/IOXKEHWEM HAKWMUN HA HarpeBaTe/NbHbIX 3/IEMEHTAX;

. NOBPEXEHNS, Bbl3BaHHblE XPAaHEHMEM U 3KCMJlyaTauueln B NOMELLEHUSIX, TAe TemnepaTtypa
onyckaetcs Huxke 0°C;

] NOBPEXEHWS, BbI3BaHHbIE BMELLATENIbCTBOM HE YMOTHOMOYEHHbIX JUL;

. NoBpeXJeHus, BblI3BaHHble UCMONb30BaHUEM HE COOTBETCTBYIOLWEro TeNJOHOCUTENS
B CUCTEME;

. noBpeXAeHus, BbI3BaHHble aBapuUNHbIM OTK/IFOYEHWEM 3NIEKTPONUTaHUS;

. noBpexaeHus, BbisaBaHHbIe d)OpC-Ma)KOprIMVI 06CTOSITENIbCTBAMM (yﬂ,apbl MOJTHUW, CUNbHbIE CKa4Kn
3MEKTPUYECKOrO HanpsiXXeHWs BCeACTBME KOPOTKOMO 3aMblKaHWS MUTAKOLLMX CeTen 1 T.I'I.).

FapaHTUA felncTBUTENbHA HA TEPPUTOPUM CTPaHbl, B KOTOPOI NpuobpeTeH MpogyKT.
Fopauna nuHuaA: Poccus (3BoHOK 6ecrinaTHblit): (8 10) 800 200 110 48 www.kospel-rus.ru,
YkpawHa, (cornacHo Tapuady Bawero onepaTopa)r. Kues: (0 44) 356 85 97 www.kospel.pl/ru/
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CepwiiHblii HOMep ¥ JaTa NPoM3BOACTBA

Meyatb 1 NoanMCh NpoaasLa

lopoa v AaTta npoaaxu

[Mevatb 1 nognuce ACL, nogpsiguvka, MOHTaXHMKa

AONMONMHUTENBbHAA UHPOPMALIUA CEPBUCA

84




Vsebina

Razlaga piktogramov 86
Varnostna navodila 87
Konstrukcija 87
Opis naprave 88
Namestitev 88
Zagon 89
Postopek v primeru poskodb ali nepravilnosti 89
Odstranjevanje iz uporabe 89
Recikliranje in odstranjevanje odpadkov 89
Tehniéni podatki 90
Garancijska kartica 91

Pred uporabo natancno preberite.
O Za varno in pravilno uporabo upostevajte navodila.

Ta navodila shranite za prihodnjo uporabo.

Zaradi stalnega izboljSevanja izdelka si proizvajalec pridrzuje pravico do
manjsih tehnicnih in uredniskih sprememb. Te spremembe ne vplivajo
na funkcionalnost ali varnost naprave.”
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Razlaga piktogramov

Prosimo, da natanéno upostevate varnostna navodila, da preprecite
tveganje za zdravje in nastanek materialne skode.

Nevarnost
Ta znak opozarja na nevarnost poskodbe.

Pozor
Ta znak opozarja pred materialno Skodo in onesnazevanjem okolja.

Nasvet
Besedilo, oznaceno z besedo Nasvet, vsebuje dodatne informacije.

Navedba, da je treba upostevati navodila za uporabo pri ravnanju z napravo ali
upravljanju blizu mesta, kjer je simbol.

Veljavna predpisa

+  Nacionalni predpisi o namestitvi

+  Zakonske doloCbe o varnosti in zdravju pri delu
+  Zakonske dolocCbe o varstvu okolja

. Predpisi poklicnih zavarovalnic

«  Trenutni nacionalni varnostni predpisi
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Varnostna navodila ﬂ

1. Seznanjanje z vsebino tega priro¢nika omogoca pravilno
namestitev in uporabo naprave, kar zagotavlja njeno dolgotrajno
in zanesljivo delovanje.

2. Namestitevin uporaba rezervoarja, ki ni skladna s tem prirocnikom,
ni dovoljena - grozi okvara in izguba garancije.

3. Pri vseh delih, povezanih z namestitvijo, servisiranjem ali
vzdrzevanjem naprave, je treba upostevati pravila varstva pri delu,
zascCite pred eksplozijami, pozarne varnosti ter varstva okolja
v skladu z veljavnimi zahtevami in predpisi v drzavi.

4. Naprave nidovoljeno namescativ prostorih, kjer lahko temperatura
okolja pade pod 0°C.

5. Montazo in zagon rezervoarja ter izvedbo pripadajocih instalacij
je treba zaupati specializiranemu servisnemu podjetju.

6. Ogrevalna voda mora izpolnjevati zahteve standarda PN-C-
04607:1991.

7. Ne smete preseci nazivne temperature 95°C.

Konstrukcija

Risbe, ki prikazujejo strukturo izmenjevalnikov toplote, se nahajajo na straneh 3 in 4
navodil.

zgornji pokrov

prikljucek za odzracevalnik (6/4")

toplotna izolacija

higienski toplotni izmenjevalec

pokrov inSpekcijske odprtine

prikljucek za elektri¢ni grelec (¢ep 1%" - navor zategovanja 18-20Nm)
ogrevalni toplotni izmenjevalec v spodnjem delu rezervoarja
noge

prikljucek za temperaturni senzor (1/2")

izpustni prikljucek (1/2")

prikljucni prikljucek (6/4")

OO |IN|[ocjg|bh|WIN|=

— )
- | O
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Opis naprave

Bufferni rezervoarji SVS in SVWS so sodobne naprave za shranjevanje ogrevalne vode,
ki delujejo v povezavi z grelnimi kotli in toplotnimi ¢rpalkami.

Delujejo tudi kot hidravli¢ni razdelilniki, locujejo ogrevalni krog od kotlovnice. Imajo
vgrajen toplotniizmenjevalec iz nerjavecega jekla po celotni visini, namenjen preto¢nemu
segrevanju sanitarne vode.

SVS:

Opremljen s higienskim toplotnim izmenjevalcem iz nerjavecega jekla, ki se razteza po
celotni dolzini rezervoarja.

SVWS:

Ima dodatni ogrevalni toplotni izmenjevalec iz jekla v spodnjem delu rezervoarja.

Oba rezervoarja sta izdelana iz ¢rnih jeklenih plos¢. Notranjost je v surovem stanju,
medtem ko je zunanja povrsina zascitena proti koroziji.

Toplotna izolacija rezervoarjev je odvisna od njihove prostornine:

- 500 litrov: PUR pena

- 800-1000 litrov: Neodul (razstavljiva izolacija)

Veliko stevilo prikljuckov omogoca fleksibilne moznosti povezav.

Najvecji delovni tlak rezervoarja: 0,3 MPa za prostornine 500-1000 litrov

Najvecji delovni tlak v toplotnem izmenjevalcu: 1 MPa za prostornine 500-1000 litrov
Rezervoarji SVS in SVWS ponujajo vsestranskost in zanesljivost, odli¢no se izkazejo
v razli¢nih konfiguracijah ogrevalnih sistemov.

Rezervoar je mogoce dodatno opremiti z elektricnim grelcem s termostatom:
- GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230
- GRW-4,5/400; GRW-6,0/400

Grelce je treba priviti v prikljucni nastavek 6/4" (glej sliko na str. 3in 4 [6].)
Najvecja dolzina grelca:

- 500 mm za prostornino 500 litrov.

- 736 mm za prostornino 800; 1000 litrov.

Namestitev

Hidroforski rezervoar je treba namestiti izklju¢no v vertikalnem polozaju.
«  Hidroforski rezervoar se lahko namesti v centralni ogrevalni sistem:
- odprtega sistema, izdelanega v skladu s standardom PN-B-02413:1191,
- zaprti sistem, izdelan v skladu s standardom PN-B-02414:1999.

+  Rezervoar je treba namestiti na tak nacin in na takem mestuy, da iztek iz rezervoarja
ali priklju¢kov v primeru napake ne bi povzrocil poplave prostora.
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Zagon ﬂ

Pred zagonom hidroforskega rezervoarija je treba vizualno preveriti pravilnost povezave
naprave.

Preveriti je treba tesnost povezav. Preveriti je treba delovanje varnostnega ventila
(v skladu z navodili proizvajalca ventila).

Postopek v primeru poskodb ali nepravilnosti

Nepravilnosti Navodila za postopek
Curenje vode iz rezervoarja je treba zapreti zaporne ventile
Prekomerno pove&anje tlaka v ggrr\e/zi\;alnega sistema in se obrniti na

rezervoarju

Odstranjevanje iz uporabe

Odpisani izdelek ne more biti obravnavan kot komunalni odpadek. Pravilno odstranjevanje
odpisanega izdelka prepreCuje morebitne negativne vplive na okolje, ki bi lahko nastali
zaradi nepravilnega ravnanja z odpadki. Za ve¢ informacij o recikliranju tega izdelka se
obrnite na lokalne obcinske sluzbe ali sluzbe za ravnanje z odpadki.

Recikliranje in odstranjevanje odpadkov

Odstranjevanje izdelka in opreme:

Izdelka ali opreme ne smete odstraniti z gospodinjskimi odpadki.
Poskrbite, da bosta izdelek in vsa oprema odstranjena pravilno.
Upostevati je treba vse veljavne predpise.
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Tehnicni podatki

Akumulaciiski rezervoar SVS | SVWS | SVS | SVWS | SVS | SVWS
) 500.1 | 500.1 | 800.1 | 800.1 |1000.11000.1
Prostornina 500 800 1000
Razred energetske ucinkovitosti B
Izgube v stanju pripravljenosti W 79 79 125 125 127 127
Shranjevalna prostornina (V) I 493 490 790 785 850 844

rezervoarja 0,3

jeklenega
Nominalni pritisk | . toplo.tnega MPa !

izmenjevalca
toplotnega
izmenjevalca za 0,6
sanitarno vodo

Maks. temperatura delovanja 95
rezervoarja
Maks. temperatura delovanja °C
jeklenega toplotnega 110
izmenjevalca
PovrsSina jeklenega toplotnega m? ) 295 ) 326 ) 367
izmenjevalca ’ ' '
Prostornina jeklenega toplotnega |, i 137 i 224 i 259
izmenjevalca ' ’ '
Moc¢ jeklenega toplotnega KW ) 65* ) 90* ) 105*
izmenjevalca . 27%% } 2g** - 3kk
Povrsina toplotnega izmenjevalca m? 56 56 70 70 70 70
za sanitarno vodo ' ' ' ' ' '
Prostornina toplotnega dm? 32 32 41 a1 a1 41
izmenjevalca za sanitarno vodo
Zmogljivost za t-60° 470 470 660 660 800 800
sanitarno vodo dm?
V40 t-75° 750 750 | 1060 | 1060 | 1250 | 1250
2Stalna zmogljivost za t,,=40°C |/min | 28 28 35 35 35 35
Masa (brez vode) kg 110 139 158 200 180 226

*80/10/45°C

' Pretok sanitarne vode - 10 I/min, V40 prostornina pridobljene vode pri temp. 40°C
2 Pretok ogrevalne vode skozi buffer 2,5 m3/h, temperatura dovoda v buffer 55°C, tsv 10°C

temperatura ogrevalne vode / temperatura dovodne vode / temperatura vode v rezervoarju;
**55/10/45°C pretok ogrevalne vode 2,5 m®h.
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Garancijska kartica ﬂ

Proizvajalec KOSPEL Sp. z 0. v Koszalinu, daje kupcu garancijo za kakovost izdelka,
Steto od dneva prodaje, za obdobje 8 let.

Kupec je pod groznjo izgube garancijskih pravic dolzan:

montazo naprave zaupajte specializiranemu servisu in dosledno upostevate navodila
za namestitev in delovanje izdelka,

V primeru okvare naprave je treba garancijski zahtevek uveljavljati takoj v roku 7 dni
od datuma dogodka. Ce Zelite pripraviti porocilo, navedite serijsko Stevilko naprave,
datum proizvodnje (najdete ga na plos$cici z imenom naprave), predlozite kopijo
potrdila o nakupu z datumom in kontaktnimi podatki.

Pritozbe lahko oddajo le:

spletno stran www.kospel.pl z izpolnitvijo reklamacijskega obrazca z zahtevanimi
podatki,

s prijavo reklamacije na najblizjem pooblasCenem servisu.

Podlaga za resevanje sporov bo posredovanje Stevilke garancijske reklamacije,
prejete ob prijavi.,

Odgovornost iz naslova garancije pokriva samo napake, ki so posledica vzrokov, ki
izvirajo iz same naprave.

Pravico do izbire popravila napake ali zamenjave naprave z novo ima proizvajalec.
Garancijsko popravilo je brezplacno.

Proizvajalec bo izpolnil obveznosti iz garancije takoj, po prijavi napake na napravi
na pooblasceni servisni tocki, vendar v roku, ki ni daljsi od 30 dni. Pogoj za izvedbo
garancijskega popravila je posedovanije te kartice in nakupnega dokumenta.
Proizvajalec lahko zavrne izvedbo garancijskega popravila, ¢e nima proste dostopa
do reklamirane naprave.

Garancija velja le na ozemlju drzave, v kateri je bila naprava kupljena.

Dodeljena garancija ne izkljucuje ali omejuje pravic kupca iz naslova garancije za
materialne napake.
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Serijska Stevilka naprave

Zig in podpis prodajalca

Kraj in datum

Zig in podpis monterja

SERVISNE OPOMBE
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Pred pouzitim si pozorne precitajte.
O Pre bezpecné a spravne pouzivanie postupujte podla pokynov.
Tento navod si uchovajte na buduce pouzitie.
@ Vzhladom na neustale zlepSovanie produktu si vyrobca vyhradzuje
pravo na drobné technické a redakéné zmeny. Tieto zmeny neovplyviuju
funkcnost ani bezpec¢nost zariadenia
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Vysvetlenie piktogramov

Prosime o dokladné dodrziavanie bezpec¢nostnych pokynov, aby sa predislo
riziku zdravotnych problémov a materialnych skod.

Nebezpecenstvo:
Tento znak varuje pred nebezpecenstvom zranenia.

Pozor
' Tento symbol varuje pred materidlnymi stratami a znecistenim Zivotného
= prostredia.

Tip:
Text oznaceny slovom ,Tip” obsahuje dodatoc¢né informacie.

EIﬂ Tymto sa naznacuje, Ze navod na obsluhu by mal byt braty do tGvahy pri obsluhe
zariadenia alebo ovladania v blizkosti miesta, kde je umiestneny tento symbol.

Platné predpisy

Ndarodné predpisy tykajuce sa instalacii

Zakonné predpisy o bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci
Zakonné predpisy o ochrane Zivotného prostredia

Predpisy profesijnych poisteni

Aktudlne narodné bezpecnostné predpisy
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Bezpecnostné pokyny ﬂ

N o

. Oboznamenie sa s obsahom tohto navodu na obsluhu umozni

spravnu instalaciu a prevadzku zariadenia, ¢im zabezpeci jeho
dlhodobu a spolahliva prevadzku.

InStalacia a pouzivanie zasobnika, ktoré nie su v sulade s tymto
navodom, su zakazané - hrozi porucha a strata zaruky.

. Pri vSetkych pracach suvisiacich s inStalaciou, servisom alebo

udrzbou zariadenia je potrebné dodrziavat zasady bezpecnosti
pri praci, ochrany pred vybuchom, poziarnej ochrany a ochrany
zivotného prostredia podla platnych poziadaviek a predpisov
v danej krajine.

Zariadenie sa nesmie instalovat v priestoroch, kde méze teplota
okolia klesnut pod 0°C.

Montaz a uvedenie do prevadzky zasobnika a prislusnych
inStaldcii by mali byt zverené Specializovanej servisnej firme.
Ohrevnd voda by mala spliat poziadavky normy PN-C-04607:1991.

. Nie je dovolené prekrocit menovitu teplotu 95°C.

Konstrukcia

Vykresy zobrazujuce konstrukciu vymennikov tepla sa nachadzaju na stranach 3 a 4
navodu.

horny kryt

priruba pripojenia odvzdusnovaca (6/4")

tepelna izolacia

hygienicky vymennik

kryt kontrolného otvoru

priruba elektrického ohrievaca (uzaver 1%" - utiahnutie 18-20Nm)

vyhrevny vymennik v dolnej Casti zasobnika

nozicky

Wi |IN|[ocja|bh|WIN|=

priruba teplotného senzora (1/2")

vypustacia priruba (1/2")

— -t
- | O

pripojovacia priruba (6/4")
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Popis zariadenia

Akumulaéné nadrze SVS a SVWS su moderné zariadenia na uchovavanie vykurovacej
vody, spolupracujice s kotlami a tepelnymi ¢erpadlami.

Tiez plnia funkciu hydraulického rozdelovaca, oddelujiuc vykurovaci okruh od kotolne.
Maiju zabudovany vymennik z nehrdzavejlcej ocele po celej vyske, uréeny na prietokovy
ohrev uzitkovej vody.

SVS:

Vybaveny hygienickym vymennikom z nehrdzavejicej ocele, ktory sa tiahne po celej
dizke néadrze.

SVWS:

Ma dodatocny ocelovy vymennik tepla v dolnej ¢asti nadrze.

Obe nadrze su vyrobené z ¢ierneho ocelového plechu. Vnutro je v surovom stave, zatial
¢o vonkajsi povrch je chraneny proti kordzii.

Tepelnd izolacia nadrzi zavisi od ich kapacity:

- 500 litrov: PUR pena

- 800-1000 litrov: Neodul (rozoberatelnd izolacia)

Velky pocCet pripojok umoznuje flexibilné moznosti pripojenia.

Maximalny pracovny tlak nadrze: 0,3 MPa pre kapacity 500-1000 litrov

Maximalny pracovny tlak vo vymenniku: 1 MPa pre kapacity 500-1000 litrov

Nadrze SVS a SVWS ponukaju vSestrannost a spolahlivost, vynikajlico sa osvedcuju
v roznych konfiguraciach vykurovacich systémov.

Nadrz je mozné dodatocne vybavit elektrickym ohrievacom s termostatom:
- GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230
- GRW-4,5/400; GRW-6,0/400

Ohrievace je potrebné naskrutkovat do pripojovacieho natrubku 6/4” (pozri obrazok na
str.3a4[6].)

Maximalna dizka ohrievaca:

- 500 mm pre kapacitu 500 litrov.

- 736 mm pre kapacitu 800; 1000 litrov.

Instalacia

Akumula¢nd nddrz sa montuje vyhradne vo zvislej polohe.

Akumulaéna nadrz méze byt instalovana v systéme Ustredného vykurovania:
- otvoreného systému, zhotoveného v sulade s normou
- uzavretého systému, zhotoveného v sulade s normou

Nadrz musi byt inStalovana v takom mieste a takym sp6sobom, aby pri nidzovom
uniku z nadrze alebo pripojok nedoslo k zaplaveniu miestnosti.
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Uvedenie do prevadzky ﬂ

Pred uvedenim akumulac¢nej nadrze do prevadzky je potrebné vizualne skontrolovat
spravne pripojenie zariadenia.

Skontrolujte tesnost spojov. Skontrolujte funkciu poistného ventila (v stlade s navodom
vyrobcu ventila).

Sposoby riesenia problémov alebo poruch

Porucha Postup
Unik vody z nddrze Zatvorte uzatvaraci ventil intalacie UK
Nadmerny narast tlaku v nadrzi a kontaktujte servis

Vyradenie z prevadzky

S vyradenym vyrobkom sa nesmie manipulovat ako s komunalnym odpadom.
Spravna manipulacia s vyradenym zariadenim predchddza potencidlnym negativnym
vplyvom na zZivotné prostredie, ku ktorym by mohlo dojst v pripade nespravneho
spracovania odpadu. S cielom ziskania podrobnejsich informdcii o recyklacii tohto
vyrobku kontaktujte miestnu jednotku Uzemnej samosprdvy alebo spracovatela
odpadu.

Recyklacia a likvidacia odpadu

Odstranenie zariadenia a vybavenia:

Vyrobok alebo zariadenie sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom.
Zaistite spravnu likvidaciu vyrobku a vSetkého vybavenia.

Dodrziavajte vsetky platné predpisy.
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Technické udaje

Akumulaéné Nadrze SVS | SVWS | SVS [SVWS | SVS | Svws
500.1 | 500.1 | 800.1 | 800.1 {1000.11000.1
Kapacita 500 800 1000
Trieda energetickej U¢innosti B C
Straty v pohotovostnom rezime W 79 79 125 125 127 127
Skladovacia kapacita (V) I 493 490 790 785 850 844
nadrze 0,3
Menovity tlak os:elove’ho MPa 1
vymennika
vymennika pre 06
(TUV) '
Max. teplota prevadzky nadrze 95
Max. teplota prevadzky ocelového c 110
vymennika
Plocha ocelového vymennika m? - 2,25 - 3,26 - 3,67
Kapacita ocelového vymennika dm? - 13,7 - 22,4 - 25,2
- 65* - 90* - 105*%
Vykon ocelového vymennika kW
- 2‘]** - 28** - 32**
Plocha vymennika TUV m? 5,6 5,6 7,0 7,0 7,0 7,0
Kapacita vymennika TUV dm? 32 32 11 11 11 41
] t-60° 470 470 660 660 800 800
Vykon TUV V40 dm?
t-75° 750 750 | 1060 | 1060 | 1250 | 1250
2Staly vykon pre t,, =40°C I/min 28 28 35 35 35 35
Hmotnost (bez vody) kg 110 139 158 200 180 226
*80/10/45°C teplota vykurovacej vody / teplota privodnej vody / teplota vody v nadrzi; prietok vykurovacej

**55/10/45°C vody 2,5 m¥h.

' Prietok TUV - 10 I/min, V40 objem ziskanej vody pri teplote 40°C
2 Prietok vykurovacej vody cez buffer 2,5 m3/h, teplota privodu do bufferu 55°C, tsv 10°C
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Zarucny list ﬂ

Vyrobca KOSPEL Sp. z o. v Koszaline poskytuje kupujicemu zaruku na kvalitu
produktu, pocitajucu odo dna predaja, po dobu 8 rokov.

Kupujuci je povinny pod hrozbou straty zaru¢nych prav:

zverte inStalaciu zariadenia odbornému servisnému zariadeniu a dosledne
dodrziavajte pokyny na inStalaciu a obsluhu vyrobku,

V pripade poruchy zariadenia je potrebné uplatnit zaru¢nu reklaméciu ihned do
7 dni odo dia udalosti. Ak chcete urobit spravu, uvedte sériové Cislo zariadenia,
datum vyroby (nachddza sa na typovom stitku zariadenia), poskytnite képiu dokladu
o kupe s datumom a kontaktnymi Gdajmi.

Staznosti m6zu podavat iba:

webovu stranku www.kospel.pl vyplnenim reklamacného formuldra obsahujiceho
pozadované udaje,

nahlasenim reklamacie v najblizS§om autorizovanom servise.

Zakladom pre rieSenie sporov bude poskytnutie Cisla zaru¢nej reklamacie prijatého
v Case nahlasenia.

Zodpovednost z titulu zaruky sa vztahuje iba na nedostatky spésobené pri¢inami
spocivajucimi v samotnom zariadeni.

Vyrobca ma pravo volby medzi odstranenim nedostatku a vymenou zariadenia za
nové.

Zarucna oprava je bezplatna.

Vyrobca splni povinnosti vyplyvajice zo zaruky bezodkladne po nahlaseni
nedostatku zariasenia autorizovanému servisnému stredisku, najneskér vSak do
30 dni. Podmienkou vykonania zarucnej opravy je predlozenie tohto zaru¢ného listu
a dokladu o kupe.

Vyrobca moze odmietnut vykonat zaruénu opravu v pripade, Ze k reklamovanému
zariadeniu nie je volny pristup.

Zaruka sa vztahuje iba na vyrobky kiipené a pouzivané na izemi Slovenskej republiky.
Poskytnuta zaruka nevylucuje ani neobmedzuje prava kupujliceho vyplyvajuce
z ruCenia za fyzické nedostatky.
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sériové Cislo zariadenia

peciatka a podpis predajcu

miesto a datum

peciatka a podpis montaznej firmy

POZNAMKY SERVISU
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YBaXHO NpoyunTanTe nepes BUKOPUCTAHHSIM.

O [na 6e3ne4yHoOro Ta NpPaBUIbHOrO BUKOPWUCTAHHS AOTPUMYMNTECH
iHCTpYKUiN.
36epexiTb Lo iHCTPYKLit0 Ha MalbyTHE.
Y 3B'A3KY 3 MOCTiIHUM YAOCKOHAaNIEHHAM NPOAYKTY BUPOOHWMK 3anuLlae
3a Co60H0 NpaBO BHOCUTWU HE3HAYHi TeXHiUHi Ta peAakuiHi 3MiHW.
LLi 3aMiHK He BNAnBatoTb Ha QPYHKLiOHANbHICTb abo 6e3MeKy NPUCTPOIO.
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lMosicHeHHs niKTOrpam

Byab nacka, yBaXKHO AOTPUMYiTecb BKa3iBOK 6e3neku, W06 YHUKHYTU
PU3UKY NOLIKOAXEHHS 3[,0POB’s Ta MaTepiaibHUX BTparT.

YBara
Lie sHak nonepea)xae Npo MOX/MBICTb MaTepianbHMUX BTPaT Ta 3a6pYAHEHHS
HaBKOJINLLHbOIO CepefoBMLLA.

Heb6e3neka
Lieit 3HaK nonepegykaec Npo pU3UK TPaBMyBaHHS.
u

ligkaska
TekcT, no3HayvyeHuii cnoBom ,lligkaska’, MicTUTb JoAaTKOBY iHpopmMaLito.

o] BKasiBHUK, L0 iHCTPYKLiNA 3 eKcryaTaLii noBuHHa 6yTK B3ATa 40 yBaru nif yac
po60TK 3 MPUCTPOEM abo KepyBaHHs MO6aM3Y MicLs, e PO3MillleHO CUMBOJI.

YuHHi npaBuna

. HauioHanbHi npaBuia WoLOo YCTaHOBKMU.

. 3akoHoAaBui NpaBuia 6e3neKkn Ta OXOpPoHU npadi.

. 3aKoHoAaBui NpaBmia NpPo 0XOPOHY HABKOJTULLIHbLOIO cepeaoBuLla.
. MpaBuna npodecinHo-cTpaxoBux acouiaLi.

. MoToYHI HauioHaNbHI NpaBuia 6e3neku.
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IHCTPYKUiT 3 6e3nekn m

6.

7.

. O3HanoMIieHHS 3i 3MICTOM LIbOro KepiBHULTBA 3 eKcryaTtauil

A03BONUTb NPaBUSIbHO BCTAHOBUTU Ta eKCnslyaTyBaTu NPUCTPIN,
3abe3neyyroum Noro AOBroTpmBany Ta HafinHy poboTy.
BcTaHOBNEHHA Ta BUKOPUCTAHHA 6ydhepHOT EMHOCTI, AKe He
BiANOBiAae LbOMY KepiBHULTBY, 3a60POHEHO — L& 3arpoxye
aBapiero Ta BTpaToLo rapaHrTil.

Mif yac ycix pobiT, NoB'A3aHNX 3 yCTaHOBKOO, 06C/TyroByBaHHAM
a60 peMOHTOM MPUCTPOLO, HEOBXIAHO AOTPUMYBATMUCA NPaBu
OXOPOHM NpaLli, BUGYXO- Ta MOXKEXHOI 6€3MeKn, a TakoXK 3aXUCTy
HaBKOJIMLIHbOIO cepefoBuLLa BiAMOBIAHO L0 YNHHUX BUMOT Ta
3aKOHOZaBCTBa KpaiHMu.

MpucTpin He MOXXHa BCTAHOBOBATU B MPUMILLEHHAX, A€
TemMrnepartypa HaBKOJIMLLHbOIO CepeoBULLa MOXKE 3HUXXYBaTUCA
Hmx4e 0°C.

MoOHTaXX i 3anyck 6ypepHOI EMHOCTI, @ TaKOX BUKOHaHHSA
CYNpoOBIigHUX YCTAHOBOK, CNif OOBIPUTU crnewuianisoBaHin
CEepBICHI KOMNaHil.

Bopna ana onaneHHsA NOBMHHA BiANOBIAaTV BUMOram CTaHgapTy
PN-C-04607:1991.

He Mo)xHa nepeBuLlyBaTy HOMIHasIbHY TeMmnepaTypy 95°C.

KoHcTpykuis

MantoHKM, L0 NOKasyrTb KOHCTPYKLiHO TEM006MIHHUKIB, 3HAX0AATbLCA Ha CTOPiHKax
3 i 4 iHCTpYKLUiT.

BEPXHSA KpULLIKa

naTpy6oK NigKI0UYeHHs NOBITPAHOro KnanaHa (6/4")

TenJsioBa isonsuis

ririeHiYHMM TennoobMiIHHUK

KpuLKa ornagoBoro oteopy

NaTpy6oK eNeKTPMYHOro Harpiaya (3arsyLka 1%” - MOMeHT 3aTsaryBaHHs 18-20Nm)

TEMOOOMIHHMK Y HUXHI YacTUHI 6aKy

HIDKKU

W o |N[oc|a|h|WIN|=

naTpyboK gatuynka temnepatypm (1/2")

3NMBHUI naTpy6ok (1/2")

— | —)
- O

nigKatodyBanbHUiA naTpy6ok (6/4")
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Onuc npucrtporo

BydepHi eMHocTi SVS i SVWS — Lie cyyacHi npucTpoi Ansa 36epiraHHsi onantoBasbHOl
BOAM, LLLO CMiBNpaLOTb 3 KOT/IaMM Ta TEMJIOBMMM HacOCaMM.

BOHM Tako)X BMKOHYHOTb (YHKLIO TigpaBniyHOro posnogiibHUKa, BiJOKPEMIIOYHY
onantoBasibHUI KOHTYP BifA KoTenbHi. OcHalleHi B6YAOBaHUM TeN1006MiHHUKOM
3 HepXXaBito4yoi cTani no BCi BUCOTI AN NPOTOYHOro HarpiBy NnobyToBOI BOAW.

SVS:

OcCHaLlLeHW TirieHiYHUM TeNI006MIHHMKOM 3 HEepyKaBitoyoi cTani, o NpoCcTAraeTbes
Mo BCi JOBXXWHiI EMHOCTI.

SVWS:

Mae fopaTkoBuiA cTaneBuin TEMIOOBMIHHWUK Y HUXKHI YaCTUHI EMHOCTI.

06MAaBIi EMHOCTI BUKOHaHI 3 YOPHOI CTaneBoi NNacTUHW. BHYTpilWHA YyacTMHa B CTaHi
CUpOro MeTarny, ToAi AK 30BHILUIHA MOBEPXHS 3axuLLieHa Bif KOposil.

TennoBa i30/1ALiA EMHOCTEN 3aNeXNUTb Bif, iX 06'eMy:

- 500 niTpi.: NiHa PUR

- 800-1000 niTpie: Neodul (3HimMHa i3onsuis)

Benuka KinbKicTb 3’eHaHb A03BOJISIE THYYKi BapiaHTW MigKHOUYEHHS.
MakcuManbHUn poboynii TUck emHocTi: 0,3 MIMa ans o6'emie 500-1000 niTpie
MakcumanbHuit poboyunii TUCK y TennoobMiHHKUKY: 1 MMa ans o6'emie 500-1000 niTpis
€MHocTI SVS i SVWS nponoHyoTb YHiBepcasnbHICTb | HAAiNHICTb, BiAMIHHO NiAXOAATb
ANA pisHUX KOHirypadin onantoBasnbHUX CUCTEM.

Bbak MOXXHa ,04aTKOBO OCHAaCTUTKU €/IEeKTPUYHMUM HarpiBa4emM 3 TepMOCTaTOM:
- GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230
- GRW-4,5/400;, GRW-6,0/400

HarpiBayi He06xigHO BKPYTUTU B NigKOYyBabHWUIA NaTPy6oK 6/4” (AUB. pUC. Ha CTOp.
3i41[6])

MakcuManbHa fOBXWHa HarpiBayva:

- 500 mm gnsi o6'emy 500 niTpiB.

- 736 mm pgnst o6'emy 800; 1000 niTpi..

YcTaHoBKa

+  BydepHuii pezepByap NpU3HaYeHWUii TiNbKKU A5 BEPTUKANbHOMO MOHTaXy (Ha
HiDKKax-rBUHTaXx).

+  bydepHuint pesepByap MOXHa BCTAHOBJOBATU B HACTYMHUX cUCTeMax
LIeHTpanbHOro onaneHHs:

- BigKpwTa cucTeMa, BifNOBILHO A0 FOPUANYHO OGOB'I3KOBMX BUMOT,

- 3aKpuTa cucTema, BignoBiaHO A0 FOPUANYHO 060B'A3KOBUX BUMOT.

*  bydepHuit pesepByap Mae 6yTu BCTAaHOB/IEHMIA B TAKOMY MiCLli Ta TaKUM YNHOM,
W06 YHUKHYTW 3aTOMJIEHHS MPUMILLLEHHSA Yepes3 MpoTikaHHA pe3epByapy a6o
3'ejHaHb.
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Myck m

MepeBipTe 3'egHaHHS TPY6 i NepekoHaNTECS, L0 BU AOTPUMYETECH CXEM MiAKIHOYEHHS
nepep 3anyckoM. MNepeBipTe Ha HasiBHICTb BUTOKIB BoAM. [epeBipTe po60Ty 3ano6iXHOro
KflanaHa BignoBigHO f0 iHCTPYKLUi BUpOBHMKA KnanaHa.

Sk BiopaTucs 3 NoLUKoA)XXeHHAMM abo HerosagKamMmu

Henonapgka IHCTPYKLUIiT W,0/0 NOBEAiHKKN

BuTik BOAM 3 pesepByapy BMMKHITb 3anipHi knanaHu cuctemu
Hap'MipHe 30iNbLUEHHSA TUCKY B LeHTpPaJZIbHOro onaseHHA i 3BepHinCFI
pe3epByapi Ao CepBiCHO'I' Cﬂy)K6V|.

BusegeHHs 3 ekcnnyaTtauii

BukopucTaHMin NPOAYKT HE MOXHa yTunisyBaTu K nobyTosi Bigxoaun. HanexHa
yTUnNisauis BUKOPUCTAHOro NMPOAYKTY 3anobirae NOTeHUiNHOMY HeraTuBHOMY
BMNJIMBY Ha HaBKOJIMLUHE CepefioBULLE, AKE MOXe BUHUKHYTU Y pasi HEHaNeXHoro
NOBOXKEHHS 3 BiaxoAamMu. s oTpuMaHHA 6inbl AeTanbHOT iHpopMaLil Wwogao
yTunisaLii Lboro NpoAayKTy, 6yAb Nnacka, 3B'sHXiTbCs 3i cny60t0 yTunisadil Bigxoais
MicLLeBOro opraHy Briagm.

Mepepobka Ta yTunisauis Bigxogis

BupaaneHHs NpoAyKTy Ta aKcecyapis:

Llei npoayKT Ta akcecyapy He MOXKHa yTuidyBaTu pa3oM i3 Mo6yTOBMMM BigxoAaMu.
[MepekoHamnTeCs, WO NPOAYKT Ta BCi akcecyapu yTUNi30BaHi HaneXHUM YNHOM.
HeobxiiHO 4OTPMMYBATUCh YCiX YNHHUX HALLiOHANbHUX NPaBuUIl i 3aKOHIB.
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TexHiqHi gaHi

BydepHi Hakonuuygaui SVS | SVWS | SVS | SVWS | SVS | SVws
yoep Y 500.1 | 500.1 | 800.1 | 800.1 |1000.1]1000.1
EMHICTb n 500 800 1000
Knac eHeproeeKTUBHOCTI B
CtauioHapHi BTpatu B 79 79 125 125 127 127
06'eM 36epiraHHs (V) n 493 490 790 785 850 844
pe3epByapa 0,3

HomiHanbHui CTaseBoro MMa ]
TUCK TENJ006MiHHMKA

TEennoobMiHHUKa 06

Bl ’
Makc. TemnepaTypa po6oTu 95
pesepByapa .
C
Makc. Temnepatypa po6oTu 110
CTaneBoro TernJI006MiHHMKA
MoBepxHs cTanesoro 2 i i i
Tenn00bMiHHUKA M 2,25 3,26 3,67
O6'em cTanesoro M i 137 i 224 i 259
TENJI006MiHHMKA A ’ ’ ’
MOTYXXHICTb CTaneBoro BT ) 65* ) 90* ) 105*
TENI006MiHHMKA ) 0%k ) gk ) 3%k
MNMoBepxHs TennoobMiHHUKa MBI Ve 5,6 56 7,0 7,0 7,0 7,0
06'eM TennoobmiHHMKa MBI oM 32 32 41 41 41 41
MpoayKTve- t-60° 470 470 660 660 800 800
. ame

HicTe FBM V40 t-75° 750 | 750 | 1060 | 1060 | 1250 | 1250
> — -
t”i‘%‘:‘ga MPOAYKTUBHICTE ANA | 1 /ve | 28 28 35 35 35 35
BN
Maca (6e3 BoaM) Kr 110 139 158 200 180 226

*80/10/45°C
**55/10/45°C

"MoTik I'BIM - 10 n/xB, V40 06'eM oTpumaHoi Bogu npu Temn. 40°C
2 MoTik HarpiBanbHOI Boau Yepes 6ydep 2,5 M3/roa, TeMnepaTtypa nigxunsneHHs 6ydepa 55°C, 183 10°C

TemnepaTypa HarpisanbHoi Boau / Temneparypa nifix1entoo4oi Boan / TemnepaTypa Boau
B pe3epByapi; NoTiK HarpiBanbHoi Bogu 2,5 m3/rof.

106



FapaHTiiHUA TanoH m

Bupo6Huk KOSPEL Sp. z 0. B KowaniHi, Haiae NOKynLueBi rapaHTito Ha SKiCTb
NPOAYKTY, MOYNHAKOUN 3 faTu Npofaxy, TepMiHOM Ha 8 pokiB.

Mokyneub 3060B’A3aHMI Nig CTPaxoM BTPaTU rapaHTiiHMX NpaB:

[OBIipTe yCTaHOBKY MPUCTPOIO crieLianisoBaHOMY CepBiCHOMY LIEHTPY Ta CyBOpPO
JOTPUMYMTECH IHCTPYKLi LLOAO0 BCTAHOBJIEHHS Ta eKcnyaTalii BUpooby,

Y pasi HecrnpaBHOCTI MPUCTPOKO rapaHTillHa NpeTeH3iss NOBMHHA 6yTK MogaHa
HeraHoO NpoTArom 7 gHiB 3 gatum nogii. LLo6 nogatwu 3BiT, 6yab nacka, HaganTe
cepifiH1A HOMep NPUCTPOLO, AATy BUPO6HMLTBA (BKa3aHO Ha MAacMopTHIN Tabnnyi
MPUCTPOLO), HaganTe KoMito MiATBEPAKEHHS MOKYMKM i3 3a3HaUYeHHAM AaTtu Ta
KOHTaKTHUX JaHuX.

Ckapru MoxxyTb 6yTW NofaHi nuwe:

Be6-canT www.kospel.pl, 3anoBHMBLUM OPMY CKapriu, sika MiCTUTb HEOOXiAHI AaHi,
3BEPHYBLUUCH 3i CKApProto A0 HabIMXY0oro aBTOPM30BaHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY
MipcTtaBo ANS BUPILLEHHA cynepeyok 6yae HafjaHHA HOMepy rapaHTilHOl
peknamadii, OTPUMaHOro Ha MOMEHT MOoAaHHSA 3BITY.

Ha B1po6U NOLWNPIHOETLCA rapaHTisa WOoA0 HesKiCHUX MaTepianis i BUpo6HMUTBA.
Bupo6bHMK Mae npaBo BMpillyBaTW, YN CNif BiAPEMOHTYBaTK ab0 3aMiHUTK
3/1aMaHui NpoayKT.

lapaHTiiHe 06CNyroByBaHHsI HafaeTbCs 6E3KOLLTOBHO.

B1MpO6HUK BUKOHAE CBOT rapaHTilHi 3060B'13aHHSA HeranHo nicns NoBiAOMIEHHS
npo AedekT, HecrnpaBHiCTb abo NOMOMKY. YCi 3anUTU Ha rapaHTiiHUA PEMOHT
MNOBWHHI CYNpoOBOAXYBaTUCA rapaHTiMHUM TanOHOM i JOKYMEHTOM, WO
NiATBEPAXKYE NMOKYMKY.

BMpo6HUK MOXKe BiAMOBUTH B rapaHTiMHOMY PEMOHTI y pasi BiACYyTHOCTi BilbHOro
JOCTyny A0 3asBMEHOrO MPUCTPOIO.

BMHATKM ab60 yMOBW, AKi @aHYNHOKOTb rapaHTito

Byab-siKi NOLLIKOYKEHHS NPUCTPOIO BHACiOK HesIKiCHOT abo HeNnpaBWIbHOT PO60TH
3 BCTAHOBJIEHHSI.

BuTik BOAM B KOTeN. HeobxigHO NepeBipuMTM BCi CAHTEXHIYHI 3'eqHaHHS.
Byab-Aka nnata 3a BUKUK, fIKa He 6yna opraHizoBaHa KOSPEL Sp z o.0.

Lla rapaHTia Hagae BaM NEBHI OpPUAMYHI NMpaBa, i BU TaKOX MOXETe MaTW iHLUi
npaea, siKi 3anexartb Bif KpaiHu.
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CepiiHnii Homep NpoayKTy

Mignuc i neyatka npogasus

Lata

Mignuc Ta neyaTka MOHTaXHMKa

NMPUMITKA
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O KOSPEL

Rew.000
SVS/SVWS

KOSPEL Sp. z 0.0. 75-136 Koszalin, ul. Olchowa 1, Poland
tel. +48 94 31 70 565

serwis@kospel.pl www.kospel.pl

Made in Poland



